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Qardawßm Davud! 
 
Män dä biliräm ki, biz ölüncä, da/lar, çaylar, a/aclar, quw- 
lar, çiçäklär, bir sözlä, täbiätdä nä varsa bizim artßq olma- 
dß/ßmßzß  bilmirlär.  Män  dä hamßlar  kimi belä düwünsäm 
dä, do/rusu bunlarßn sänin ölümündän xäbärsiz olduqlarß- 
na çox çätin inana biliräm! 
Sänin  onlara  qarwß  bänzärsiz  sevgin  o  qädär  böyük vä  
därin idi ki, män bawqa cür düwünä bilmiräm. 
 
Kim sänin kimi sevä bilärdi onlarß? 
Kim  sänin  kimi  özü bir  insankän, bir quwun mahnßsß, bir 
çiçäyin rängi vä bir da/ßn ucalß/ß da ola bilärdi? 
Kimin qälbindä sänin qädär  batan günäwä, do/an  aya yer 
vardß? 
 
“Kewkä  min  il  yawaya biläydim!”  Demiwdin.  Min  il  bo- 
yunca sevä-sevä yawamaq istädiyin bir zamanßn qarwßsßnda 
sänin yetmiw illik ömrün nä qädär az oldu! 
 
 
Qardawßm Davud! 
 
Heç wübhäm yoxdur ki, ölmäsäydin, bu haykularß oxuyub 
onlarla zamanßn incäliklärlä, därin  duy/ularla dolu üfüq- 
lärinä gedäcäkdin  vä  gözälliyä  susayan  ruhun  onlarda 
wirin   röyalara   dalacaqdß;  bunun  üçün  dä  bu mahnßlar, 
boyalar,  zängin  vä  incä düwüncälär  toplusunu,  unudul- 
mazlß/ßna bir hädiyyä  olaraq  yanßna  gätirdim. 
 
 
 
 
 
 



                                                                   - 2 -

  
 

 
 

HAYKU 
 
 
 
 
 
 

ÇEVIRÄNI 
 
 

ÄZIZ  SÄLAMI 
 
 

2007 
 
 



                                                                   - 3 -

 
       GIRIW 
 

Hayku Yaponiya vä eläcä  dä dünya  ädäbiyyatßnßn än  kiçik 
weri  olaraq tanßnmßwdßr.  Hayku Yaponiya  ädäbiyyatßnßn  än 
äski  weri  olan  tankadan  ayrßlmßwdßr.  Yeddi  misradan   iba- 
rät olan   tankanßn birinci  vä  üçüncü  misrasß  bew  vä  qalan 
misralarß  isä  yeddi  hicalß  olmuwdur.  Tanka   werinä  örnäk 
olaraq  Yaponiya  imperatorunun   (Isadan sonra 350-ci illär) 
yazdß/ß   vä  häm  dä  än   äski  wer kimi  tanßnan  bu tankanß 
oxuya bilärik: 
 
Saçlarßmßn qarasßna 
bäyaz qßrov 
düwän günäcän 
burda säni 
gözläyäcäyäm. 
 
Tanka   xalq   içindä    deyil,  saray adamlarß vä imperatorun 
döyüwçüläri   olan   Samuraylar   arasßnda  bir   äyläncä  weri 
kimi   yayßlmßwdßr.   Belä  ki,   bayramlarda   vä   wänlik   za- 
manlarßnda   dost-tanßwlara    göndärilän   dävät    mäktubla- 
rßnda bir tanka  da yazßlarmßw. Ilk, 17-ci yüzillikdä   bu  tan- 
kadan hayku yaranmßwdßr. 
Belä  ki,  tankanßn  yeddi  misrasßndan  son   iki  misrasß  gö- 
türülmüw  vä üç misrasß   hayku  adßyla yayßlma/a  bawlamßw-
dßr. Hayku ritmli sözlärlä yazßlmßw olsa  da qafiyäsiz olmuw- 
dur. Hayku  yarandß/ß   zamandan   bawlayaraq   tanka   kimi 
äyläncä   weri deyil,   ciddi  temalarla  yazßlan   bir çewid  wer 
olaraq bütün  kütlälär arasßnda özünä  çox   önämli   bir  yer 
açmßwdßr; häm  dä  ki,  elä  ilk  yayßlma/a     bawladß/ß    ça/- 
lardan Bawo  kimi  böyük  wairlär  täräfindän    zen dünyaba- 
xßwß ilä sßx  ba/lßlßqda  olmuw  vä  birbawa  onun   werinä  çev- 
rilmiwdir. 
Getdikcä  haykunun  zenlä  ba/lßlß/ß   elä  bir däräcäyä  çat- 
mßwdßr ki, artßq bu weri bu dünyagörüwündän  ayrß  düwünmäk 
mümkün olmamßwdßr. 
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Hayku  werinin  dünyasß  bu  üç   tämäl   üzärindä qurulmuw- 
dur: 
1- Täbiät vä onun ön planda olmasß. 
2- Haykunun  näfäs  aldß/ß  zaman  nä  dünän, nä  sabahdßr; 
indiki zamandßr. 
3- Haykunu  yaradan  temalarßn  ancaq  bir  däfäliyi  vä täk- 
rara u/ramamasß. 
 
Hayku  bawladß/ß  ça/lardan  bäri  19-cu  yüzilliyä däk onun 
wairläri  täräfindän  bu üç  tämäl  ardßcßllßqla  qorunmuwdur. 
Indi isä bu üç  tämäl  üzärindä  dayanßb  onlarß qßsa  wäkildä 
açßqlamaq istäyirik. 
 
1- Nädir täbiätin ön planda olmasß? Bu, hayku wairinin birin- 
ci  olaraq  özündän  deyil,  täbiätdän  danßwmasßdßr  vä  eyni  
zamanda wairin necä  bir  ruh halßnda  oldu/unu  elä o täbiät 
haqqßnda  yazdß/ß werdä do/rudan  do/ruya  görä bilirik; bu- 
nu bir neçä hayku ilä göstärmäk istäyirik: 
 
Bu yoldan 
gedän yoxdur 
bu son bahar axwamßnda. 
 
Bunu,  bütün  hayku tarixinin  än böyük wairi olan Bawo yaz- 
mßwdßr. Biz bu haykunu  oxuyarkän  gözümüzün  önündä bir 
son bahar axwamß açßlßr vä bu  kädärli  duy/ular  oyadan ax-
wamda bir yol uzanßr; kimsänin getmädiyi  bir  yol.  Bu kim- 
säsiz yolun  amma bir  yolçusu var, bu da  elä wairin özüdür. 
Bu, werdä  deyilmäsä  dä  biz  bunu  görürük;  kimsänin get- 
mädiyi  bir  yoldan  danßwan vä onu  bizä   birbawa  göstärän 
wair, o yolun täk yolçusudur da. Bawonun  ömür  yoludur bu, 
son bahardan  gälib  keçän vä bilinmäzliyä uzanan  bir  yol. 
Bawo öz ömür yolunun son nöqtäyä çatdß/ßnß  illärdän sonra 
bu hayku ilä räsm etmiwdir: 



                                                                   - 5 -

 
 
Yolçuluqdan xästä, 
dolawßr bawsßz röyalarßm 
qurumuw bir örüwdä. 
 
Haqqßnda  danßwdß/ßmßz  nöqtädän yayßnmadan bawqa bir ör- 
näk: 
 
Dayaz çayßn 
tutqun yawßl sularßnda  
ilk iwßltß. 
 
Bunu adlß wair Qetto yazmßwdßr.  Qßw sona çatmßwdßr, axan ça- 
yßn sularß hälä azdßr, sular tutqun yawßl  rängdädir vä  bu qa- 
ramtßl yawßl sularda  artßq  istilänmäyä bawlayan  günäwin ilk  
iwßqlarß görünmäyä bawlamßwdßr. Bahar günäwinin ilk iwßqlarß 
täkcä tutqun sularß deyil, häm dä qßwdan bahara  qovuwma/a 
can atan  wairin  dä ruhunu  iwßqlandßrßr. Wairin bu  ruh halßnß 
özü  demädän  dä  biz  duya  bilirik.  Onun   varlß/ß täbiätdä  
oyanan  ümidä   qarßwmßw  vä bir  bütövün  ayrßlmaz bir  par- 
çasßna çevrilmiwdir. Bawqa bir örnäk: 
 
Bu aylß gecädä 
qßw girsä dä 
nä xow qoxudu astralar. 
 
Wiki bu  haykunun wairidir, klassik hayku dünyasßnßn son bö- 
yük wairi.  Aylß bir gecädir, häm dä qßwßn  ilk gecäsi; bildiyi- 
miz kimi qßwßn  öldürücü vä donduran näfäsini duyan  çiçäk- 
lär solub  ölärlär;  bäs qßwßn girdiyini  görän bu  çiçäklär nä- 
dän   belä  gözäl   qoxumuwdur?! Häyata  inam  onlarda   nä 
qädär güclü imiw! Bu inam wairin öz ruhunda deyilmi?   Am- 
ma o bu halß göstärmäk üçün  özündän deyil,  täbiätdän söz 
açmßwdßr vä biz isä donmaq  qorxusundan solmayan astra çi-
çäklärindä wairin özünü görürük. 
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2- Indiki zaman  haykularßn  önämli  tämällärindän   biridir, 
„Indiki  zaman“  o  demäkdir  ki,  hayku  wairinin  ruhu   nä 
keçmiwdä, nä  dä   gäläcäkdädir, o   içindä   oldu/umuz  bu-
zamandadßr,  daha   do/rusu   bu  andadßr  vä  bu an o qädär 
canlß, o  qädär  häyatla  doludur  ki, wair  keçmiwin  vä  gälä- 
cäyin  özünü  belä  içindä  oldu/u  bu  anda qavrama/a çalß- 
wßr. Här näyi  oldu/u  kimi  görä  bilmäk;  här näyin  öz var- 
lß/ßnß anlaya  bilmäk  yalnßz  bu anda  mümkündür  vä bu an 
bütün zamanlarßn  än   do/ru  vä  än  canlß bir  parçasßdßr vä  
hayku  wairi   bu  anß  qavramaqla   bütün   zamanlara   da bir 
baw vurmuw olur.  Keçmiw  vä  gäläcäk  arasßnda yawamaqda 
olan indinin  tam  içindä  olmaq  vä  onu  bälli bir fäsilin  in- 
disi olaraq yawamaq istäyir.   Buna  görädir   ki,  bütün   hay- 
kularda  här   birinin  hansß   fäsildä   oldu/unu  därhal  görä 
bilirik. Häm dä ki,  bu  werlärdä  birinci  yer  tutan  vä wairin 
ruhunu özündä gizläyän çiçäklär,  otlar,  a/aclar,   böcäklär, 
buludlar, sular,  quwlar,  bütün   canlßlar, cansßzlar   vä  dawla- 
rßn özü belä anßn hansß  bir  fäsildä  oldu/unu  açßqca  göstä- 
rir. 
 
3- Haykularßn  täkrarsßzlß/ß  vä  ya  yalnßz bir däfä baw verän 
bir hadisä ilä  ba/lß  olduqlarß  ondan iräli  gälir ki hayku wa-
irinin   yawadß/ß  här an  bänzärsiz  bir andßr, bawqa sözlä de- 
säk, keçäri bir andßr vä keçmäkdä olan bu an,  gälmäkdä  o- 
lan anla çox färqlänir. Hayku wairi, öz  torunu böyük  bir za-
mana deyil, bir anßn içinä atßr vä onun torundakß, böyük  bir 
zamanßn sularßnda bäslänmiwdir. 
Hayku wairi heç usanmaq bilmäyän, uzun-uzun ovunu   göz- 
läyän,  göl   känarßnda   duran   bir   balßqcßl  quwudur,  onun 
bunca gözlämäyi, bir  an içindä sonuca çata biläcäkdir vä o, 
bu anß äldän qaçßrmamalßdßr: 
 
Çß/ßrdß qaranquw birdän: 
„Qan axßtmßw ilan ah 
kiçik evdä gecäkän!“ 
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Bu haykunun wairi Buson,  nä  ilanßn  qaranquwun   balalarßnß 
öldürdüyünü vä nä dä ana qaranquwun  acß çß/ßrtßsßnß  düwün- 
müwdür; o, qaranquwun çß/ßrtßsßnß heç gözlänilmädän, birdän 
ewidib vä baw verän dähwätli fälakäti  elä o anda sezä bilmiw- 
dir. 
 
Axtalanmßw vä qßrmßzß 
bir atßn burnuyla üfürdüyü 
bir iwßldaquw. 
 
Issadßr  bu  haykunun wairi. Bir atßn  güclä görä  biläcäyimiz 
ufaq bir böcäyi burnuyla üfürmäsini  ancaq bir anß  därindän 
yawaya bilän  bir insan  görä bilär vä hayku  wairi belä bir in- 
sandßr. 
Hayku wairi oturub wer  yazmamßwdßr, yazaca/ß werläri qabaq- 
cadan düwünmämiwdir; wer onun ruhunda birdän yaranmßwdßr. 
Hayku birdänbirälik  weridir; bir  buludun gurultusu, bir wim- 
wäyin çaxmasß vä uçan bir quwun birdän bir tükünün qoparaq 
havada qalmasß kimidir. 
Haku  wairi  häyatß bir  bütöv  olaraq  görür; bütün varlßqlarßn  
bir-birinä qßrßlmaz tellärlä ba/lanmasßna inanßr. 
Hayku wairi dünyaya zän baxßwß ilä baxßr; häyatda olan bütün 
canlß vä cansßzlarß olduqlarß  kimi  anlamaq üçün öz içini här 
bir häväsdän  vä gündälik  qay/ßlardan  bowaldßb vä  ruhunu  
bütün varlßqlara açßr vä özü dä o varlßqlarla birläwir: 
 
Bir tavan altßnda yatdßq 
qatßrdßrna/ß çiçäkläri vä fahiwälär 
ay vä bir dä män. 
 
Bu, Bawodandßr; xatßrlatmaq istärdik ki, Bawonu öz zamanßn- 
da müqäddäs bir  insan kimi  tanßmßwlar  vä belä bir insanßn,  
altßnda  yatdß/ß tavanßn altßnda   häm  qatßrdßrna/ß  çiçäkläri, 
häm fahiwälär vä häm dä ay yatmßwdßr vä  bu tavan   göydür. 
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Wairin dä ruhu göy kimi açßqdßr, orda çiçäklär, fahiwälär,  ay 
vä  wairin  özü  birläwmiwdir. Wair bütün varlß/a çevrilmiwdir, 
bütün gözällik vä çirkinlikläri ilä. 
Ruhunu   göylär  kimi  varlßqlara   aça  bilän    hayku    wairi 
yazmaq  üçün  istäyi  vä  iradäsindän  asßlß  deyil, budaqdan  
meyvänin  öz-özünä  düwdüyü  kimi, häyat da onun  ruhuna 
eläcä  düwür.  Bu  öz-özünälik  vä birdänbirälik  hayku  weri 
üçün baw wärtlärdän sayßlßr. 
Yaponlarßn än äski vä ana hayku kimi tanßdßqlarß bir hayku 
vardßr ki, bu haykunu da Bawo yazmßwdßr: 
 
Äski göl 
atßlßr içinä bir qurba/a 
vä suyun wappßltßsß. 
 
Deyirlär ki,  Bawo bir  gün gänc  haykuçularla bir yerdäkän, 
ondan bir hayku söylämäsini rica edirlär; o, elä bu anda ora- 
dan uzaq   olmayan bir suya tullanan bir qurba/anß ewidincä: 
Atßlßr içinä bir qurba/a 
vä suyun wappßltßsß. 
Deyir. Amma   werin birinci misrasß hälä  yoxdur. Gänc wair-
lärin biri weri tamamlasßn deyä: 
“Yabanß qßzßllgüllär arasßnda” deyir.  Bawo susur vä birdän: 
“Äski göl”   dedikdä  gänc  haykuçular  Bawonun nä däräcä 
böyük bir usta oldu/una heyran qalßrlar. 
Bu haykunun  ilk  söylänmiw  ikinci vä  üçüncü misralarß öz-
özünä  yarandß/ß  kimi  birinci  misrasß  da  wairin istäyindän  
asßlß olmadan, birdänbirä, bawqa sözlä desäk düwünülmädän, 
onun içindän bir anda fßwqßrßb çßxmßwdßr. 
Bir deyilänä görä dä Bawo öz zen ustasßnßn  görüwündä olar- 
kän,  ustasß  ondan Budanßn  nä  oldu/unu  sorduqda o, suya 
atßlan  bir  qurba/anß  ewidincä:  “Buda o qurba/adßr”  deyir. 
Bu da bir hayku wairinin  här  näyi  bir  bütöv içindä görmä- 
sini göstärir; bir bütöv ki, onun içindä  häm bir  qurba/a var 
häm dä tanrß, vä bunlar bir-birindän ayrß deyildir. 
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Bu sözlärdän bu sonuca gälib  çatmaq  olar ki, haykularß zen 
dünyabaxßwndan ayßrmaq vä onsuz anlaya  bilmäk olmaz. 
Buna baxmayaraq, heç bunlarß bilmädän dä haykularß 
oxuyub läzzät almaq mümkündür. 
Haykular  çox az  sözlärlä  yazßlmßw olsalar da, onlarda  olan 
düwüncä  därinliyilä  yanawß, olduqca sadälik,  duruluq, üräk- 
dänlik vä  həyatßn än  kiçik bir varlß/ßnßn  böyük  gözälliyini 
özündä äks etdirä bilmäsi onlarß  dünyanßn än sevilän  
werlärinä çevirä  bilmiwdir.  Artßq bäzi  ölkälärdä ruh    
xästäliyinä tutulan  insanlarßn  müalicäsindä  haykulardan    
faydalanßlßr. 
Haykular äslindä  oxumaq üçün   yazßlmßw werlär deyil, yawa- 
maq üçündür.  Bunlarß  yaradan  insanlar  onlarß   yawamßwlar. 
Bizsä  heç olmasa  onlarß   içimizin  gözläri  ilä   görmäliyik; 
Çünki, bunlar içäbaxßw werläridilär; hayku wairi öz içinä  bax- 
maqla orada  äks edän bütün  varlßqla  birläwmäk  istämiwdir. 
 
1600-dän  çox  kayku  içindän seçilib  dilimizä  çevrilmiw bu 
700  hayku alman dilindä än güväncli qaynaqlardan alßnmßw- 
dßr. 
Sanßram ki, sözlärimizi hayku  dünyasßnß yaratmaqda zängin 
paylarß  olan dörd böyük hayku ustalarßnßn häyat vä yaradßcß- 
lß/ßna  qßsa bir baxßwla bitirmäyimiz uy/un olardß. 
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BAWO: 
 
Matsuo Munefusa 1644-cü ildä Uenoda do/ulmuw  vä  9 ya- 
wßnda ikän ilk werlärini yazma/a bawlamßwdßr.  Gänc yawlarßn- 
da do/ma kändini tärk  edib  zen   dünyabaxßwßnß  öyränmäk 
üçün bir monastßra getmiw  vä az sonra öz wer mäktäbini qur- 
muwdur.   Öyräncilärindän  biri dä sonralar adlß bir wair  olan 
Kikaku olmuwdur. 1671-ci ildä öyräncisi vä dostu Sampunun 
yanßna gälib, onun ba/çasßnda bir banan a/acß (bawo) altßnda 
kiçik bir komada yawamßw  vä  elä bu zamandan bir wair kimi 
adßnß Bawo qoymuwdur. 
Bawoya qädärki wairlär haykuya bir  söz oyunu olan wer kimi 
Baxmßwlar vä Bawonun: 
 
Çßlpaq buda/a 
qonmuw bir qar/a: 
son bahar axwamß. 
 
Weri  haykunu  bu durumundan  qurtarmßw  vä  ona ängin  bir  
dünyanßn gur  havasßnß gätirän ilk kayku  olmuwdur.  Täbiäti 
därin bir sevgi ilä  sevän Bawonun  werläri, onun zenlä  ba/lß 
öz üzärindä yorulmaz  bir  ardßcßllßqla  çalßwmasß  ilä  yanawß, 
get-gedä bänzärsiz bir därinlik vä  dol/unluq  qazanmßw   vä 
zän dünyasßnßn  än  parlaq vä  canlß  bädii  örnäklärinä  çev- 
rilmiwdir. 
Bawo bir rahib olaraq ölkäsini ayaqla  gäzmiw  vä  yollar  bo- 
yunca  görüb  sßnadßqlarßnß  hayku-hayku  qälämä   almßwdßr. 
Häyat  vä  än  birinci olaraq, täbiät  vä  onu dolduran   canlß 
vä cansßz varlßqlarß därindän duyub mänimsämäk  üçün   öz 
ruhunu här bir gündälik häväs  vä istäkdän bowaldßb  vä   o- 
nu här  näyin  do/ru  vä saf  aynasßna   çevirmäyä   çalßwmßw 
dßr. 
Zen  görüwünü mänimsäyän vä  varlß/ß oldu/u  kimi  qavra- 
maq istäyän bir  insan  üçün, öz “Män” indän  qopub   özü- 
nü canlß vä diri bir bowluq  kimi  bütün  häyata   aça bilmäsi 



                                                                   - 11 -

 
 
birinci wärtdir. 
Bawo bu a/ßr, uzun   vä  gözäl   yolun   usanmaz  yolçusu  vä 
mahnßçßsß olmuwdur. 
Bawonun  bir  çox  haykularß,  tanßmadß/ßmßz,   nä  oldu/unu 
bilmädiyimiz  bir  dünyanßn   sirli   vä  qapalß   mänzäräläri- 
dir. Bu   mänzäräläri   süzdükdä   onlarßn   gözälliyinin  seh- 
rini  duya  bilsäk  dä,  hansß  bir   dünyanßn   mänzäräläri ol- 
duqlarß bizä hälä  bilinmäz  qalßr.  Älbättä,  bu  özü  dä  gö- 
zäldir, ancaq   o  mänzärälärdän   aldß/ßmßz   läzzät,    dayaz 
bir läzzät  olmasa  da,  onlarßn   bizä   üzdä  göstärdiklärinin 
arxasßnda  gizlänän   dünyaya   vara   bilmälk  üçün  o dünya 
haqqßnda   bilgimizin  olmasß   gäräklidir  vä   belä  olduqda, 
Bawonun mänzäräläri  bizim  bälädçimiz  ola  bilär.  Bunlar- 
dan bir neçäsinin birlikdä seyrinä dalaq : 
 
Bahar yaxßnlß/ß 
seyräk dumanlarda 
adsßz bir täpä. 
 
Wirin bir  sirr  kimi    ruhumuzu   oxwayan   bu    baharqaba/ß 
mänzärädä,  seyräk    dumanlar   içindä   bir   täpänin    silik 
cizgilärini  görä  bilirik;  bu  täpänin   adß  yoxdur, o,  öz ad- 
sßzlß/ß ilä  yaxßnlawan  baharla  vä  onun  yüngül  näfäsi olan 
seyräk  dumanla  birläwmiwdir.    Bu  täpänin  adß olmasa da,  
o, bütöv bir gözälliyin qopulmaz bir parçasßdßr : 
 
Bu sevilmäz qar/a belä 
qar içindä 
sähär erkän: 
 
Qar/a  bir  çox  xalqlarßn  gözündä  u/ursuz  vä  sevilmäyän 
bir quwdur;  yaponlar  üçün  dä  belädir.  Bu  sevilmäz  qar/a 
sähär  erkän  ya/an  a/appaq  vä  tämiz  qarda heç  o bildiyi- 
miz  quw  deyil,  o  da  bu  bäyazlß/ßn  vä  tämizliyin  bir par-
çasßna dönmüwdür. 
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„Sevmiräm uwaqlarß!“ 
Deyän bir insanßn 
yoxdur çiçäkläri 
 
Burda  täbiät  deyil,   bir   insan   mänzäräsi   qarwßmßzdadßr. 
Bir   insandßr  bu,  uwaqlarß   sevmädiyi   üçün   çiçäkläri  dä  
yoxdur.   Uwaq  heyrät  vä  maraq  gözüylä  baxar här näyä; 
onun  gözündä  bir  çiçäk   sirrlärlä  dolu   bir  dünyanßn  än 
gözäl   bir   parçasßdßr.   Uwa/ß   sevmäyän   bir   insanßn   öz  
ruhunda   da   bir   uwaq   yoxdur. O,   bu   sirrlär   dünyasßnß 
gülümsäyän   çiçäklärin    önündä    korlar   kimidir.   Bawo- 
nun öz  sözlärini bir daha täkrar etmäk istäyirik: 
- Hayku yazmaq üçün uwaq olmalßyßq. - 
Bu  sözü  belä  dä  deyä   bilärik:  Varlß/ßn   gizli   gözällik- 
lärini  duya  bilmäk  üçün  ruhumuzda  bir  uwaq   olmalßdßr. 
 
Yalnßz yay otlarß qalmßw ah, 
o döyüwçülärin 
röyasßndan. 
 
Döyüwçülärin   torpa/ß  üstündä  bitän  bu  yay   otlarß,   ger- 
çäk  otlardßr.  Biz   bu  otlarß   yawadß/ßmßz    indinin   içindä 
görä  bilirik.  O  döyüwçülär  dä  bir  zaman   yawamßwlar, an- 
caq    onlar   “Indi”  ni    ayaqlaya-ayaqlaya,   äzä-äzä    bow 
röyalarßnßn  ardßnca  getmiwlär  vä   indisä    onlarßn  torpa/ß 
üstündä  “Indi”  nin    otlarß   göyärmiwdir;   onlarßn   xäbäri 
olmadan! 
 
Soyuq axwamda köçärkän 
daldß birdän yuxuya 
xästälänmiw çölqazß. 
 
Ruhumuzun    dilädiyi   o   yerä   qovuwa   bilmäk  üçün  so- 
yuqlara,   uzun  yollarßn  acßlarßna   vä    tählükälärinä  döz- 
mäliyik.  O   yerä  vara  biläcäyikmi?   Kim   bilir!   O  yol- 
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larda   häyatßmßzß   itirmäk   yolsuz   bir   häyatda  yawamaq- 
dan gözäl deyilmi? 
Bawonun    özü    dä  belä   yollarda   yumdu    gözlärini   vä 
onun  keçdiyi  ömür   vä  yaradßcßlßq   yollarßnß   adlß  hayku 
wairi Çora belä canlandßrmaq istämiwdir: 
 
Äynindä yolçuluq paltarß 
bir durna qßw ya/ßwßnda: 
Ustamßz Bawo. 
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BUSON: 
 
Yaponlar    klassik    haykuçular   içindä   Busonu   da   Bawo  
qädär      däyärländirirlär.     Busonun     häyatß      haqqßnda  
çox   az   bilgi  äldä  vardßr.   Bilindiyinä   görä   o,   1715-ci 
ildä    Settsu     äyalätinin     kiçik    bir    kändindä    anadan 
olmuw    vä    gänc   yawlarßnda    rässamlßq    vä   hayku   öy- 
ränmäk    üçün  Tokyoya   gälmiwdir.   Sonralar   ünlü    hay- 
ku   wairläri   kimi tanßnan    Tayqi  vä   Kito    onun    öyrän- 
ciläri   olmuwlar.   Buson,    haykuçulu/uyla     yanawß     täbi- 
ät   rassamß   kimi   dä   ün   qazanmßwdßr.   Onun räsm  äsär- 
läri hälä dä yawamaqdadßr. 
O,   Bawonu   çox  sevmiwdir.  Bu   hayku  onun  bu   sevgisi- 
nin ifadäsidir: 
 
Getdi Bawo vä dəyişmir 
daha il 
o zamankß kimi. 
 
Busonun   yazdß/ß    qeydlärindän    onun    zen    dünyabaxß- 
wßnß    därindän    sevdiyini   vä    öz   yaradßcßlß/ßnda   ondan 
faydalandß/ßnß    öyränä     bilirik.     Ancaq    o,       Bawodan 
färqli   olaraq,   räsmlärindä   oldu/u    kimi,     haykularßnda 
da   birinci   növbädä   bir    rässam   kimi   çßxßw edir;    söz- 
läri    boyalar   kimi   bir-birinin    yanßna    qoymaqla    räsm 
iwini görmüw olur: 
 
Aydßnca seçilir 
pion çiçäklärinin a/lß/ßndan 
orman qarßwqasß. 
 
Bu   sözlär   boyalardßr   vä   bu   hayku    olduqca   incä  bir 
räsm   äsäridir.   Bir    çox    hallarda   onun    sözläri    oxu- 
maqdan   daha   çox   baxmaq   üçündür: 
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Pion çiçäkläri, 
boz rängli bir piwik balasß, 
Vä qßzßl bir käpänk. 
 
Bu   boyalawßb  cisimläwän  sözlärä  toxuna    bilärik   sanki: 
 
Qalmßw zäncirotundan 
unudulmuw çiçäkläri 
yol känarßnda, qßrovda. 
 
Vä ya bu sözlär, gözümüzdän birbawa ruhumuza dolan   bir    
axwam  mänzäräsinin  kölgälänib qaralan boyalarßnß  bütün   
incäliyi  ilä önümüzä qoyur: 
 
Söyüd a/acß olan yerdän 
qaralma/a bawlayßr 
gündüz vä tarla yolu. 
 
Buson da bawqa hayku  wairläri  kimi  häyatßn  gözälliklärini     
vä  onun  sonsuz  zänginliyini böyük weylärlä deyil, bir  çox   
insanlarßn  än  däyärsiz,  än önämsiz   bildikläri    varlßqlara      
diqqätimizi  çäkmäklä  göstärir,  daha   do/rusu  räsm  edir: 
 
Bahar ya/ßwßnda heç islanmadß 
yuvarlaq qarnß 
qurba/anßn. 
 
Zen   görüwünä   xas   olan   birdänbirälik   vä  här  näyi, bir 
an    içindä   duyaraq   öyränmäk   Busonun   da   werlärindä 
diqqätlä   vä  häm  dä  böyük   ustalßqla  gözlänilir: 
 
Gözäl vä uzun yaz günündä 
bir kärä ancaq dänizin 
qalxßb enmäsi. 
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Täbiät  hallarß   üzärindä  belä  bir  diqqät   bacarß/ß   do/ru- 
dan da inanßlmazdßr. 
 
Bawo,   iwßq     zolaqlarßnßn     arasßndan    baxßwßmßzß    özünä 
çäkän,   uzaq   vä     kölgäli     ucqarlarßnda    tanßmadß/ßmßz 
canlßlar,  a/aclar,   bitkilär,  mahnßlar,   säslär yawayan, içinä  
girilmäsi   heç dä   rahat   olmayan  sonsuz   bir  ormandßrsa, 
Buson,  üfüqläri  uzaq  mavi  da/larß  awßb  keçän bir  ovadßr;  
bir ova ki, orda  bütün  bitkilärin, çiçäklärin, quwlarßn, dawla- 
rßn,  heyvanlarßn  käskin  vä   aydßn   biçimläri   vä  cizgiläri 
vardßr.   Bu   ovanßn   gözälliyi    tükänmäzdir;    aya/ßmßzßn 
dibindä bir kolun  yarpa/ßnda dincälän, qanadlarß naxßwlß bir 
böcäkdän bawlayaraq  o uzaq  mavi da/larß awßb keçän  üfüq- 
lärä qädär. Buson, bu  ängin  ovanßn bänzärsiz söz vä  boya 
rässamßdßr. 
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ISSA: 
 
Zamanca,  artßq    öyrändiyimiz   iki   böyük   haykuçulardan 
sonra   gälän vä  böyüklükcä   tam  onlarla  yan-yana   duran 
bir  hayku  wairidir   Issa.   O, 1763-cü  ildä,  indiki   Maqano  
äyalätindä  yerläwän  Winanonun   Kasivabara   adlß  bir   da/ 
kändindä   yoxsul   bir  ailädä   anadan  olmuwdur.  Hälä   üç 
yawßnda ikän   anasß  ölmüw Issa sonralar acßsß heç azalmayan  
bu itkini  bir  haykusunda  belä   ifadä  etmiwdir: 
 
Ah, zavallß anam: 
Baxaram dänizin uzaqlarßna, 
nä qädär, nä qädär! 
 
Altß  yawßnda ikän  kändlärindäki   mäktäbä  getmiw  vä usta- 
sßndan aldß/ß därslä  yanawß, Yaponiya  vä Çin  ädäbiyyatßnß 
da öyränib  sevmäyä   bawlamßwdßr.  Iki  il anasßnßn  ölümün- 
dän   sonra,  atasß  yenidän   evlänmiwdir.  Issa  artßq   säkkiz  
yawßna  çatmßw vä  ilk werlärini yazma/a  bawlamßwdßr. Di gäl   
ki, ögey ananßn,  nä  Issanß vä  nä  dä  onun  werlärini  
görmäyä  gözü  varmßw.  Här  gün  onu vurur vä rahat  bir 
näfäs  alma/a qoymurmuw.  Issa,  sonralar  o günläri 
xatßrlayarkän  belä yazmßwdßr:  
„Ögey  anamßn   mänä   çäkdirdiyi   acßlara   dözmäyib   bir  
gecä    evimizdän    qaçßb    mäbäddä     Budanßn   yanßnda 
sähäräcän a/ladßm!“ 
Issanßn  atasß   o/lunu   bu  durumdan  qurtarsßn   deyä   onu  
Tokyoya,  tanßwlarßnßn   yanßna  göndärmäk  qärarßna   gälir. 
Bununla   da o, 14 yawßnda ikän alverçiärlä,  do/ma  kändlä- 
rini   tärk   edib   vä   Tokyoya  gälir. O,  orada   tanßwlarßnßn  
yanßna   getmädän   öz  ämäyi    ilä   häyatßnß    keçirmäyä  
qärar   verir.  11 il   boyunca   atabaxanlßq,   tövlä  iwläri   vä  
bununla yanawß  rahiblik  öyränmäklä yawayßr. O,  bu illärdä  
aclßq,  soyuq  vä  korluqlarla  dolu  bir  ömür sürsä  dä, werä 
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olan   sevgisini heç  itirmir  vä  Bawonun  dostlarßnßn   açdßq- 
larß  hayku mäktäbindä  ardßcßl  ortaqlßq  edib  vä    get-gedä 
hayku ustasß kimi öz öyränciläri olur. Issa    da   Bawo   kimi  
uzun  bir zaman,  yollarda olaraq, Yaponiya adalarßnßn  uzaq 
yerlärini ayaqla  gäzib  dolawßr.  Sonra bir kändli qßzß ilä  ev- 
länir  vä  bu qadßndan üç o/lu vä bir qßzß olur. Uwaqlarß   çox 
sevän Issa  özünü  bäxtiyar  bir  ata  kimi  duyarkän, här  üç  
o/lu   bir-bir   xästälänib  ölür  vä  därin  bir  sevgi  ilä  sev- 
diyi  Sato  adlß  qßzß  da  onlarßn ardßnca  gedir!  Wirin   röyasß   
heç  olan  Issa  az  bir zamandan   sonra qadßnßnß  da   itirmiw  
olur! O,  qßzßnßn   ardßnca   öz   duy/usunu   belä  dilä  gätir- 
miwdir:   
 
Bir damla wehdir ah, 
bir damla wehdir dünya- 
Buna baxmayaraq, buna baxmayaraq. 
 
O,  bu  haykusu  ilä   häm  därin  häsrätini,   häm  dä  bütün 
a/rßlara baxmayaraq  häyatßn nä qädär wirin, nä qädär gözäl  
oldu/unu  bildirmäk  istämiwdir.  Bu fälakätdän  sonra o, bir 
daha  evlänir;  ancaq  az sonra qadßnß onu buraxßb gedir. Issa 
üçüncü  däfä  dä evlänir; bu däfä yenä bir qßzß olur; ancaq o 
dünyaya  gälärkän  Issa  artıq bu dünyadan  köçmüşdü!  Son 
günlärindä  bütün  evi  bir  yan/ßnßn  qurbanß  olub  külä  dö- 
nür. Yastß/ßnßn altßndan son haykusunu taprßlar: 
 
Ah, necä bir nemät: 
Yor/anßmßn qarß 
cännätdän ya/mßw! 
 
Onun mäzar dawßnda  da özünün bu  haykusunu yazmßwlar: 
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Istämäsäk dä budur: 
Yatdß/ßmßz bir yer 
Üç arwßn qar altßnda. 
 
Issanßn  yoxsullu/u   dillär   äzbäri    olmuwdur;  o,  o  qädär  
yoxsulmuw  ki,  il bazarßnda onu  orda  göränlär:  
-  Sän burda  nä edirsän? -  Sormuwlar! 
O, özü  bunu haykusunda dilä gätirmiwdir: 
 
Il bazarß- 
Sorurlar mändän: 
Sän burda nä edirsän? 
 
Issa  böyük  hayku wairläri  içindä  än duy/ulu  vä  werlärinin 
qayna/ß  gündälik häyatdan  olan bir  wair  kimi   tanßnmßwdßr. 
Busonun  weri son  däräcä  däqiq,  seçilmiw,  yonulmuw   söz-
lär  üzärindä  qurulmuwsa,  Issanßnkßlar  daw/ßn bir duy/unun 
än  yaxßnda  olan  sözlärä dolmasß   vä än  täbii  bir  biçimdä   
söylänmäsidir .  Busonun weri   usta  bir  rässamßn  böyük bir  
incäliklä   iwlädiyi   kiçik-kiçik     tablolardßrsa,    Issanßnkßlar  
üräyin än  isti,  än  titräk vä  än  duy/ulu qatlarßndan  qayna-
yßb   vä   sözläri    qanadlandßran     mahnßlardßr.   Bir   sözlä, 
Busonun    weri      söz     sänätinin     yüksäk     ustalß/ßdßrsa, 
Issanßnkßlar  sözlärin  häyatla  äriyib qarßwmasßdßr. Bir  körpä 
quwun  birinci  uçuwunun  häyäcanlarßdßr.  Anasßnß  itirib   ök- 
süz  qalmßw  bir  särçä  balasßnßn  sarsßdßcß  qorxusudur.  Arßq  
vä  ümidsiz   bir   qurba/aya  bir  insan   üräyinin    awßladß/ß   
isti  bir täsällidir. Çiçäkli   çämänlärä  buraxßlan  bir   dayça- 
nßn  sonsuz  sevincidir.  Yeni  ilä   ayaq   qoymuw  yoxsul  bir  
ananßn   quca/ßndakß  körpäsinin  balaca  ällärinä  baxßb   bir         
ümid  duymasßdßr.   Issa häyatßn   här  bir  särt  üzünü   görsä 
dä,  cismi  qabar-qabar  särtläwsä   dä,  qälbi  bir  uwaq  üräyi 
kimi qalmßwdßr:  
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Mänim arßq qurba/acß/ßm 
heç üzülmä 
bax, Issa da yanßndadßr. 
 
Bälkä dä  xästä  oldu/una  görä  arßqlamßw  bir  qurba/anßn- 
halßnß  görüb  vä  onunla  danßwma/ß  bacaran vä ona  täsälli 
verä  bilän  bir  insandßr  Issa.  Bir at gälib yoldan keçärkän 
üräyi  üzülür  onun,  çünki   körpä  bir   särçä dä yol  üstün- 
dädir  vä atßn ayaqlarß altßnda qala  bilär: 
 
Qaç amandßr, körpä särçä 
qaç buradan, 
bir at gälib keçir yoldan. 
 
Üzü çox  az  gülän,  häyatßn   sevinclärindän   çox  az   payß 
olan  insanlarßn  dodaqlarßna   - bälkä ildä bir  däfä! -  gülüw 
gälärsä,  onu  görä  bilir  o: 
 
Sässiz adßmmlarla gäldi 
qadßnla kiwinin yanßna 
yeni ildän bircä gülüw. 
 
Ömür   yollarßnda   az   sevinc   tapan   bir  insandßr ki,  onu  
aramaqdan heç usanmamßwdßr: 
 
Wän ayaq tappßltßsß, 
sßx dumanda 
gälir birisi. 
 
Onun  gözündä  yenicä  açßlmßw   gilaw   çiçäklärindä  hökm- 
darlarßn   qürurundan  daha  çox  ehtiwam vä häqiqät  vardßr: 
 
Endirdi atßndan awa/ß 
qürurlu mülkädarß 
gilas çiçäkläri. 
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Issa  bu  gözälliyä  o  däräcä vur/undur ki,  heç   näyi  o/ur- 
lama   deyän  etikaya  göz  yumub   çiçäk  o/rusuna  sevdiyi  
çiçäkläri o/urla deyir: 
 
Ay göstärdi say/ßsßnß 
da/ aya/ßnda iwß/ßyla 
çiçäk o/rusuna. 
 
Özü  bir  rahib  olan Issa,  tanrßsßnß  belä,   ancaq   gözälliklä 
ba/lßlßqda sevä birlir: 
 
Qßrmßzß bir araqçßndßr 
Budanßn bawßndakß 
gavalß çiçäkläri. 
 
Bu   tanrß,  özü  varlßqdßr;  bütün   varlßqlarß   özündä  birläw- 
dirän  ulu   bir  varlßq. O,   ondan  qopan  heç   bir  varlßqdan  
uzaq  deyil; onda  ana  qanadlarßnßn  istisi vä  wäfqäti vardßr; 
onun    çiyinlärindä   här   bir  körpä   särçä   istädiyi    kimi   
civildäyä  bilir, qorxmadan,  hürkmädän: 
 
Budanßn çiynindä 
oxuyur här körpä särçä 
üräyincä. 
 
Issanßn   bu   kimi   davranßw   vä   duy/ularß   häm   onun öz 
täbiätindän  vä  häm  dä  zen  baxßwßnß  därindän  mänimsä- 
diyindän   iräli   gälir. O,  bir   uwaqdßr,  heç böyümäyän  bir 
uwaq,  möcüzälär vä  sirrlärlä  dolu  bir  varlß/ßn  uwa/ß: 
 
Körpä särçälär, bir dä män 
iwimiz ancaq oynamaq 
täzä otlarßn içindä. 
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O,   gözälliyin,  ölümsüzlüyün   vä   ululu/un  nä  oldu/unu 
nä  qädär  därindän vä içdän anlaya bilmiwdir: 
 
Nä qädär sadä vä täntänäsiz 
gäldi bahar bu gün sässiz 
göydä mavi olaraq.  
 
Häyatßn  bitmäz-tükänmäz   acßlarß  ilä yüklänmiw bir ruhun 
dünyamßzßn  än  incä,  än  ucqar  gözällikläri  ilä  bu  qädär 
ba/lßlß/ß  heyrät  do/urmazmß? 
 
 
Tämizläyir bülbül, ah 
gavalß çiçäkläriylä 
ayaqlarßnß! 
 
Nä yazßq   ki,  belä  bir  varlßq,   ömrünün  sonlarßnda    belä 
söylämäli olur: 
 
Qocaldßqda insan 
a/lamaqçßndßr uzun 
günlär belä. 
 
Yawadß/ß  bir  ömrä   heç   yarawmayan   Issanßn    üräyindän  
heç  zaman,  nä  sevinc,  nä iwßq  vä  nä dä bunlardan do/an,  
bir çox hallarda wirin vä  bäzän dä  acß  yumor   heç  azalma-
mßwdßr: 
 
Adamlar gälincä 
dönüb bir qurba/a ol 
mänim kiçik vä särin qarpßzßm! 
 
Gözlä ha çäyirtkä; 
ayaqlayßb da/ßtmayasan 
mänim gözäl weh damlamß! 
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Qaç durma, qaç  
qoca piwik 
ça/ßrßr säni qadßnßn! 
 
Aydßn bir qßw sähäri. 
Çatßrdayßb qß/ßlcßmlar saçßr, 
kefi kökdür kömürün. 
 
Issanßn   werläri  bir  insanßn  heyvanlara  olan sevgisinin  än  
parlaq  örnäyidir.  O,  yalnßz   qurba/alara    üç   yüz  hayku 
yazmßwdßr! 
 
 
Onda  olan   bu  qädär  ruhlulu/un,  bu  qädär sönmäz häyat 
sevgisinin  qayna/ß,   hardaymßw  göräsän?! 
Bizim   nä  demäk  istädiyimiz  bir  yana,  göräk  Issa özü nä 
deyir: 
 
Diwi olmayan bir säs 
ewidilir daxmadan: 
“Içdädir bäxtiyarlßq!” 
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WIKI: 
 
Klassik hayku   dünyasßnßn  son  böyük  wairidir.  O, 1867-ci 
ildä   Matsuyama   wähärindä  dünyaya   göz  açmßw  vä hälä 
11 yawßnda ikän ilk  haykularßnß   yazma/a   bawlamßw  vä  16  
yawßnda da därs oxumaq  üçün Tokyoya gälmiw vä bu zaman 
haykuya  olan maraq  vä sevgisi    daha   da  artmßwdßr.  Hälä 
uwaqkän uzun xästäliklärlä  tanßw olan  Wiki,  qßz/ßn bir çalßw- 
ma yolunun  ilk  addßmlarßnda  väräm  xästäliyinä tutulmuw- 
dur.   Bütün  bu  u/ursuz  hallara  baxmayaraq  o,  böyük bir  
iradä  vä  yorulmazlßqla   hayku  üzärindä  çalßwmalarßnß sür-
dürmüw vä   “Ququ quwu”   adlß  bir  hayku   därgisi  yaymßw- 
dßr. O,  öz saysßz   haykularß   ilä  yanawß ,   Busondan  sonra 
get-gedä   dur/unlu/a  u/rayan  hayku  haqqßnda  çox  yeni-   
ruhlu    incälämä   äsärlärini  yazmßwdßr.  Bu  yazßlar  hayku  
dünyasßnßn   bewiyi   olan   Yaponiyada   ädäbi bir   fßrtßnaya  
çevrilmiwdir.  
O,  bu yolda  o  qädär  iräli getmiwdir  ki,   Bawonun  bir çox 
haykularßnßn   däyärsiz   oldu/unu  göstärmäyä  çalßwmßwdßr. 
Bundan   sonra  o,  öz  hayku  mäktäbini  açmßw  vä  bir  çox  
gänc  haykuçularß  öz  çevräsinä  toplamßwdßr;  ancaq  xästä- 
liyin  güclänmäsi  üzündän  yata/a  düwmüw;   ömrünün   so- 
nuna  däk  azalmaz bir  diräniwlä çalßwmalarßnß sürdürmüw vä 
arzu etdiyi yeniliyin gerçäklänmäsini  xästälik yata/ßndanca 
görä  bilmiwdir. 
 
Wiki,   sonralar   Bawo   haqqßnda  yazdß/ß  bir  çox  düwüncä- 
lärinin   do/ru  olmadß/ßnß  e´tiraf  etmiwdir.   O,    haykunun    
artßq  itirdiyi  o  duruluq,   sadälik  vä   obyektivliyini ,   ona  
yenidän  qazandßrmßw  vä  35  yawßnda  ölmüwdür. 
Wikinin,  haykunu  dawlawmßw   durumundan  qurtarmaq  üçün 
yaydß/ß  düwüncälärini  bir  cümlädä  çatdßrmaq   istäsäk  bu 
sözlär ola  bilär : 
“Aydßn vä sadä yazßn!” 
Onun wer dünyasß ilä tanßw  olmaqda bu sözlärdän yola  düwä 
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bilärik.  Wiki  äslindä  Busonun  yolu ilä getmiw  vä  sözlärlä  
räsm   etmäk  istäyindä    olmuwdur.   Ancaq   bunu,     onun 
Busonu täkrar  etmäsi  kimi  bawa  düwmämäliyik; o, öz  wer- 
lärinä  öz  ruhunun  dam/asßnß  vura  bilmiwdir. O  da  bütün 
hayku  ustalarß   kimi  bu  werin   ana   tämällärini   qorumuw  
vä  werinin  bawlßca  hädäfi,  anlarda  keçän  häyatßn  bänzär- 
sizliyini  räsm  etmäk olmuwdur.  Wiki  dä  Issa kimi,  hayku- 
sunun  päncäräsini   gündälik  häyata   açmßwdßr  vä  oradan  
gördüyü  acß vä kädärli gerçäkläri  werlärindä  äks  etdirmiw- 
dir :  
 
Bäzäyidir yeni ildä 
arßq atßn dawßdß/ß 
birinci yük! 
 
O  da  Buson kimi  bir çox  känd haykularß yazmßwdßr ki, göz 
önündä   incä   boyalardan  vä  cizgilärdän yaranmßw   gözäl 
tablolara çevrilir: 
 
Kändin yanßnda batßr ay 
çay känarßnda a/ çiçäklärlä dolu 
qamßwlßqda. 
 
Wikinin bir  göz qßrpßmßnda  räsm  etdiyi bu heyrät  do/uran  
mänzäräni,  yalnßz  bir   anßn   kiçik  çärçiväsindä,   häyatßn 
böyük bir parçasßnß yerläwdirä bilän böyük bir  hayku ustasß 
räsm edä bilär : 
 
Çaxarkän ildßrßm 
ormanßn yarß/ßndan  
göründü su. 
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Qurumuw ,  artßq  yawßllanma  dünyasßndan  qopmuw  ölü  bir 
kötüyün altßnda incä yawßl bir zo/un  varlß/ßnß  görä   bilmiw-
dir  o: 
 
Incä bir zo/ görünürdü 
sanki dumanlßqda, 
qurumuw kötük altßnda. 
 
Wikinin  bir çox  tablo-haykularß o qädär diri vä canlßdßr ki,  
„oxudum“  deyil,    „gördüm“   demäyimiz   do/ru   olardß: 
 
Bäyaz bir cizgi ancaq 
qaranlßq dänizin 
üzärindä ay. 
 
Täbii   hallara  diqqäti,  bir  insanßn    onlara  känardan deyil,  
tam içindän baxmasß kimi duyulur: 
 
Incä-incä, xäfifcä 
qaralßr çay kollarßnßn çiçäkläri 
gecäläri düwän nämdä. 
 
Göräsän  här bahar ça/ßnda  yawßllanan  torpaq,   mahnßlanan 
çöllär,  çiçäklänän  a/aclar  olmasaydß,  zamanlar    boyunca 
qßr/ßnlardan,  talanlardan  vä   dähwätli  qan    fßrtßnalarßndan 
can qurtarmßw insanlar  nädän ümid ala bilärdilär ?!: 
 
Döyüw bitdi artßq vä da/ßlmßw 
evlärin yanßnda armudlar 
çiçäklänir indi. 
 
Wikinin ,  qar  altßnda qalmßw  känd  mänzäräläri ,  uzaqlß/ßn,   
issßzlß/ßn vä  unudulmuwlu/un  havasß  ilä  doldurur  içimizi:    
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Qalanßr qar damlarßna 
da/ kändinin, 
axßr bir su ça/layaraq awa/ßda. 
 
Dörd-bew evli bir känd 
bäyaz qßrov örtmüw 
här yerini bütün. 
 
Qßwßn yalnßzlß/ß: 
keçdim kändin ortasßndan 
ancaq itlärin hürmäsi. 
 
Qßw a/aclarßnßn dövräsindä 
bo/uq säslä hürüwürlär 
uzaq kändin köpäkläri. 
 
Wiki haykularßnßn birindä belä demiwdi: 
 
Qoruya bildi uzun zaman 
öz incä rängini 
pion çiçäkläri. 
 
Bu hayku sanki onun öz yaradßcßlß/ß üçün yazßlmßwdßr; çünki   
onun da haykularßnßn tozlanmaz ,  solmaz  rängläri här  oxu- 
duqca   gözlärimiz  önündä  canlanßr  vä  onlarßn   täzäliyini   
vä  gözälliyini   qoynunda    heyranlßqla  yawadß/ßmßz     ana  
täbiät  kimi  duya bilirik. 
 
 
 
 
 
 
Issßzlßq: kimsäsizlik
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YENI IL 
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Içiku: 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Nä uzaq görünür dünän 
Toranlß/ßnda sähärin. 
 
 
 
Onitsura: 
 
Yeni ilin sähärindä 
Wamlßqlardan keçän küläk 
Äsir uzaq zamanlardan. 
 
 
 
Sokan: 
 
Yeni ilin sähärindä 
Durdu gözlärim önündä 
Ilk ça/larßn äfsanäsi. 
 
 
 
Buson: 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Bäzäyir äski zamanlar da 
Wam buda/ßyla qapßnß. 
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Saysey 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Qar altßndan boylanan da/ 
Toranlß/ßnda sähärin. 
 
 
 
Kiqo: 
 
Boz göylärdän 
Qardßr ya/an qar üstünä: 
Damlarßn yarawß/ß! 
 
 
 
Takewi: 
 
Sähär iwß/ßnda bambu/un 
Yanßnda qabardßr tüklärini 
Weh içindä ilk särçä. 
 
 
 
Issa: 
 
Mänäm çimän 
Bula/ßn ilk sularßnda 
Çimän särçä! 
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Ransetsu: 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Na/ßl söyläyir sanßram 
Särçälär bir-birinä. 
 
 
 
Woha: 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Komanßn qapßsßndan 
Bu/da tarlasß. 
 
 
 
Rayzan: 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Dinlä xäfifcä säsini 
Tarlada axan suyun. 
 
 
 
Qetto: 
 
Dayaz çayßn 
Tutqun yawßl sularßnda 
Ilk iwßltß. 
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Wiki: 
 
Bäzäyidir yeni ildä 
Arßq atßn dawßdß/ß 
Birinci yük! 
 
 
 
Issa: 
 
Ilk yuxumda 
Gördüm yenä do/ma yurdu, 
Ah, nä qädär gözyawlarß! 
 
 
 
Wo-u: 
 
Ilk röyamß 
Söylämädim kimsäyä, 
Gülümsündüm özüm üçün. 
 
 
 
Issa: 
 
Yeni ilin hädiyyäsi: 
Quca/ßndakß uwa/ßn 
Balaca älläri. 
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Issa: 
 
Sässiz addßmlarla gäldi 
Qadßnla kiwinin yanßna 
Yeni ildän bircä gülüw. 
 
 
 
Issa: 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Än böyük bäxtiyarlßqdßr 
Göylärin açßq mavisi! 
 
 
 
Wiqyoku: 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Här üzdä ah 
Qay/ß vardß. 
 
 
 
Wiki: 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Üwüyür öndäki ba/çada 
Solmuw astra gülläri. 
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Issa: 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Durur yenä cßndßr yß/an 
Däyiwmädän öz yerindä! 
 
 
 
Issa: 
 
Bu bawlayan yeni ildä 
Än qiymätli qaw-daw bizä: 
Äski bitlär! 
 
 
 
Cakuro: 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Yalnßz mänim piwiyimdir 
Quca/ßmß kirländirän. 
 
 
 
Bonço: 
 
Daxmanßn da 
Qarwßsßnda wänlik vardßr, 
Qßwßn sonu! 



                                                                   - 36 -

Mantora: 
 
Bo/uwdular, sonra yumdu 
Gözlärini erkäk piwik: 
Bahar yaxßn. 
 
 
 
Kyorai: 
 
Yeni ilin ilk günündä 
Evdä xäncäri qurwanmaq: 
Keçmiwlärdän qalan miras. 
 
 
 
Wiki: 
 
Yeni ilin sähärindä 
Iwßqlar qaldß yalnßzca 
Sässiz tarlanßn üstündä. 
 
 
 
Aro: 
 
Sähär erkän toranlßqda 
Sässiz dänizin üzärindä 
Birdän görünän qar/alar. 
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ILK BAHAR 
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Tatsuko: 
 
Çßlpaq budaqlardan 
Äriyib süzülür narßn-narßn 
Bahar qarß. 
 
 
 
Kyowi: 
 
Göyärib boylandß vä qßrßldß da 
Bahar qarßnßn altßnda 
Yarpa/ß qar/ßnßn. 
 
 
 
Qyodai: 
 
Äriyir qar 
Vä buludlu da/da 
Qarßltßlarß qar/alarßn. 
 
 
 
Issa: 
 
Göyärçin  
A/acda quruldadß: 
„ Äriyir, äriyir, äriyir qar... “ 
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Wiki: 
 
Incä bir zo/ görünürdü 
Sanki dumanlßqda 
Qurumuw kötük altßnda! 
 
 
 
Buson: 
 
Unudur kökünü 
Yeni çßxmßw otlarda 
Söyüd a/acß! 
 
 
 
Tatsuko: 
 
Çßlpaq budaqlarda 
Ba/lanmßw bir-birinä 
Bahar ya/ßwßnßn damlalarß. 
 
 
 
Sokyo: 
 
Qaw qaralßr 
Çältik tarlasßnßn 
Yaw yerindä bahar ayß. 
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Issa: 
 
Körpä bir siçan su içir 
Sumida çayßnßn sahilindä 
Bahar küläyindä. 
 
 
 
Buson: 
 
Hamar çältik tarlasßnda 
Dinlämäk olurdu qurba/alarß 
Ay iwß/ßnda. 
 
 
 
Teyco: 
 
Çßxßnca ewiyä 
Bahar ayß oldu yalnßz 
Üstümä toxunan. 
 
 
 
Yaha: 
 
Getdikcä 
Qaralßr qar/alar 
Bahar päncäräsindä. 
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Takako: 
 
Qaranlßq tarlada 
Atßlßr qarlßqda 
Sevdalß piwiklär bir-birinä. 
 
 
 
Issa: 
 
Qaç durma, qaç 
Qoca piwik 
Ça/ßrßr säni qadßnßn! 
 
 
 
Buson: 
 
Uzanmßw bß/larß 
Sevdalß piwiklärin 
Iki yandan. 
 
 
 
Kico: 
 
Bahar soyu/unda kor it ah 
Çßrparaq ora-bura özünü 
Härdän çßxa bilir ewiyä! 
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Buson: 
 
Bahar qoxusu burnunda 
Döwämä üstündä 
Dilini çßxarmßw it. 
 
 
 
Wiki: 
 
Bahar ya/ßwßnda 
Qonur täpänin üstünä 
Alaqar/a. 
 
 
 
Otsuci: 
 
A/aclarßn arasßndan 
Bahar ya/ßwßnda dänizä 
Uzanan yol. 
 
 
 
Buson: 
 
Uzun vä gözäl yaz günündä 
Bir kärä ancaq dänizin 
Qalxßb enmäsi. 
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Ranko: 
 
Aylß gecädä 
Quruldayßr qurba/alar 
Yanßnda qayanßn. 
 
 
 
Buson: 
 
Bahar ya/ßwßnda 
Heç islanmadß 
Yuvarlaq qarnß qurba/anßn. 
 
 
 
Ryoto: 
 
Bir yolçu 
Körpüdän keçärkän 
Susdu qurba/alar. 
 
 
 
Qinko: 
 
Yatßr su quwu 
Dimdiyi köksündä 
Üzäräk. 
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Ryota: 
 
„ Gördüm suyun dibini “ 
Oxunur üzündän 
Ördäyin. 
 
 
 
Issa: 
 
Tora/ay 
Bawladß ötmäyä 
Kändimizdä. 
 
 
 
Issa: 
 
Bu kiçik quw belä özünä 
Bir yuva qurdu bu çaxnawan 
Dünyanßn bir yerindä. 
 
 
 
Bawo: 
 
Boylandß günäw birdän 
Daracßq da/ yolunda 
Gavalß qoxuyarkän. 
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Issa: 
 
Baharßmdßr mänim, häm dä 
Än böyük bäxtiyarlß/ßm 
Ah, gavalß çiçäkläri! 
 
 
 
Qyodai: 
 
Yandßrdß/ßm iwßqda 
Gördüm incä qälbini 
Gavalß çiçäyinin. 
 
 
 
Issa: 
 
Çiçäklänän gavalß 
Päncärädä piwiyin 
Görünän qaraltßsß. 
 
 
 
Buson: 
 
Äski ça/lardan gälir 
Çäpärin ardßnda 
Gavalß çiçäyinin qoxusu. 
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Buson: 
 
Qßrmßzß baw örtüyü 
Olmuw kuklaya indi 
Bu gavalß çiçäyi. 
 
 
 
Buson: 
 
Gavalßlar çiçäklänir 
Kämär alßr tükandan 
Vahiwä qßz özünä! 
 
 
 
Issa: 
 
Qßzßn o/lan yoldawß 
Qßsacßq qßlßncßyla 
Bahar küläyindä. 
 
 
 
Wuowi: 
 
Yol üstündä uçan 
Ilk käpänäk 
Tez yorulacaqdßr. 



                                                                   - 47 -

Wiki: 
 
Bir bahar axwamß. 
Nädir oxudu/u göräsän 
Gänc o/lanßn? 
 
 
 
Issa: 
 
Qapß önündä söyüd a/acß, 
Keçdim içäri vä bawßmla 
Yardßm ortadan budaqlarß. 
 
 
 
Bawo: 
 
Bir tavan altßnda yatdßq: 
Qatßrdßrna/ß çiçäkläri vä fahiwälär, 
Ay vä bir dä män. 
 
 
 
Çiyo-ni: 
 
Gavalß buda/ß, 
Onu qßrana verir 
Çiçäyinin qoxusunu. 
 
 
 
Çiyo-ni: Qadßn olmuwdur 
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Rayzan: 
 
Här näläri kirlänmiw, 
Yalnßz mahnßlarß yox, 
Çältik tarlasßnda qadßnlarßn. 
 
 
 
Bawo: 
 
Gedir bahar 
Quwlar çß/ßrßr ardßnca, 
Vä balßqlarßn gözläri yaw. 
 
 
 
Kito: 
 
Gördüm yolda postaçßnß, 
Açßram mäktubu: 
Bahar küläyi! 
 
 
 
Issa: 
 
Hälä yeyilmämiw qazlar 
Uçurlar çß/ßrßwaraq 
Bahar ya/ßwßnda! 



                                                                   - 49 -

Bawo: 
 
Här gün da/ 
Çiçäklärlä dolu 
Sähär erkän! 
 
 
 
Wuowi: 
 
Qayalßqda qaranquwlar 
Qähvä rängindä palçß/ß 
Dawßyßrlar yuvalarßna. 
 
 
 
Buson: 
 
Tökülür gavalß çiçäkläri 
Örtür masanßn üstünü 
Sädäflär birär-birär. 
 
 
 
Issa: 
 
Qßrmßzß araqçßndßr 
Budanßn bawßndakß 
Gavalß çiçäkläri. 
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Fusey: 
 
Yaxßndßr olduqca 
Aslanmßw qaranlßqdan 
Bahar ayß! 
 
 
 
Bawo: 
 
Dinlä bülbülün säsini 
Söyüdün ardßnda 
Qarwßda, çalßlßqda. 
 
 
 
Issa: 
 
Mäwq olsun deyä 
Oxuyur bülbül belä 
Sähärläri! 
 
 
 
Buson: 
 
Bax tikandan 
Qoparaq uçan 
Bülbülä! 
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Ryota: 
 
Kimsäsiz tarlalarda 
Ney säsidir uzaqlardan 
Bülbüllärin mahnßsß. 
 
 
 
Miçihiko: 
 
Heç gözlänilmädän 
Gälir gilas çiçäyi dä 
Bir aylß gecädä! 
 
 
 
Kikaku: 
 
Sähär ulduzu, bax, 
Bäzäyir da/ßn saçlarßnß 
Gilas çiçäkläri. 
 
 
 
Bawo: 
 
Hansß a/acßn çiçäyi? 
Bilmiräm heç- 
Ah, nä qoxu! 
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Issa: 
 
Bir käpänäk ömrü belä 
Çalßwmaqla doludur ah 
Bu dünyada! 
 
 
 
Issa: 
 
Içindäki teldir çäkän 
Yawßl gilas a/acßna 
Uçub gedän käpänäyi. 
 
 
 
Ryota: 
 
Bu dünyanßn iw-gücündän 
Üç gün görä bilmädim heç 
Gilas çiçäklärini. 
 
 
 
Bawo: 
 
Ikinci häyatßmß 
Yawamaq istäyiräm 
Gilas çiçäyi kimi! 
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Rayzan: 
 
Särin axwamda, 
Dönüb baxßnca ardßma 
Cßr gilas çiçäkläri. 
 
 
 
Issa: 
 
Qaldß biri 
Ya/ßw ya/arkän, orada 
Çiçäklärin kölgäsindä. 
 
 
 
Issa: 
 
Ay göstärdi say/ßsßnß 
Da/ aya/ßnda iwß/ßyla, 
Çiçäk o/rusuna. 
 
 
 
Wiko: 
 
Çßxarkän ewiyä 
Närgiz çiçäkläri, 
Çay vä aylß gecä. 
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Buson: 
 
Gecänin gec vaxtßnda, 
Äylänirlär tülkülär ay iwß/ßnda 
Närgizlär arasßnda! 
 
 
 
Issa: 
 
Çiçäkli baharßmdßr 
Daxmamda mänim 
Wal/am zo/undkß yarpaq! 
 
 
 
Issa: 
 
Tut a/acßnda här sähär 
Yeni yarpaqlar 
Birär-birär! 
 
 
 
Issa: 
 
Nä qärib göründü ah, 
Do/uldu/um ev gözlärimä 
Bu bahar sähärindä! 
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Issa: 
 
Körpä särçälär, bir dä män 
Iwimiz ancaq oynamaq 
Täzä otlarßn içindä! 
 
 
 
Issa: 
 
Bütün baharßm: 
Bir bambuq 
Vä bir söyüd buda/ß. 
 
 
 
Wiki: 
 
Mürgüläyir böyük Buda 
Bahar günündä 
Sässizcä. 
 
 
 
Issa: 
 
Budanßn çiynindä 
Oxuyur här körpä särçä 
Üräyincä. 
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Buson: 
 
Gedir bahar 
Addßm-addßm 
Vä dal/ßnca. 
 
 
 
Bawo: 
 
Bahar yaxßnlß/ß: 
Adsßz bir täpä 
Seyräk dumanlßqda. 
 
 
 
Hakyo: 
 
Bir käkilli dal/ßc 
Incä buzun üstündä, 
Yalnßzlß/ßyla wän! 
 
 
 
Domey: 
 
Artßq ärimiw incä buz, 
Qabardaraq tüklärini yerimäkdä 
Gün iwß/ßnda bir durna. 
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Fusey: 
 
Çßlpaq budaqlara 
Qonur göyärçinlär: 
Yaxßnlß/ß ilk baharßn! 
 
 
 
Toyo: 
 
Yaxßnlarda olan bahar 
Örtür bütün gün däräni 
Ya/ßwlarla. 
 
 
 
Onitsura: 
 
Bahar nämi 
Sähärin qßrmßzß iwß/ßnda, 
Bu/da sapla/ßnßn ucunda. 
 
 
 
Çora: 
 
Enir göydän 
Çölqazlarßnßn dästäsi 
Da/larßn ätäyindä. 
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Bawo: 
 
Heç doymadan 
Oxuyur bütün günü 
Kiçik tora/ay. 
 
 
 
Cuwi: 
 
Da/da a/aclarßn 
Dumana büründüyü yerdä 
Bir suqaranquwu. 
 
 
 
Rayza: 
 
Sädd olan yerdän 
Gälir säsi öküzün 
Bahar yelindä. 
 
 
 
Wuowi: 
 
Dalmßw sanki düwüncäyä 
Kollu/un yarß/ßndan 
Boylanan bahar ayß. 
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Qyodai: 
 
Bahar axwamßnda nä qädär 
kimsäsiz göründü mänä 
Äski äl arabasß. 
 
 
 
Issa: 
 
Ulu Budanßn burnunun 
Içindän cikkildäyirlär 
Körpä särçälär! 
 
 
 
Çiyo-ni 
 
Açarkən qanadlarını 
Nä var xäyalßnda goräsän 
Käpänäklärin? 
 
 
 
Issa: 
 
Gözlä ha, çäyirtkä 
Ayaqlayßb da/ßtmayasan 
Mänim gözäl weh damlamß! 
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Takawi: 
 
Artßq gedir bahar: 
Küläklä ya/ßw içindä 
Moruq çiçäkläri. 
 
 
 
Buson: 
 
Gedir bahar 
Könülsüz olaraq, 
Gecikmiw gilas çiçäklärindä. 
 
 
 
Buson: 
 
Yalnßz Fuci oldu 
Yeni yarpaqlar altßnda 
Qalmamßw olan. 
 
 
 
Buson: 
 
Häyäcanla dolu üräkläri 
Növbä ilä uçurlar, 
Ata-ana särçälär. 
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Issa: 
 
Gizlänpaç öyränirlär 
Çay çiçäkläri içindä 
Körpä särçälär. 
 
 
 
Wiki: 
 
Çatßnca çäpärin yanßna 
Cikkildädi canlß säslä 
Ana särçä. 
 
 
 
Issa: 
 
Dildän düwmüw 
Uwaqlarßn arasßnda, 
Bala särçä. 
 
 
 
Issa: 
 
Säni dostmu bildilär, 
Sßçacaqlar üstünä 
Körpä särçälär! 
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Bawo: 
 
Yerdä güclä seçilir 
Qarabawaq çiçäkläri 
Yeni ayßn iwß/ßnda. 
 
 
 
Onitsura: 
 
Insanlardan qaçaraq 
Alßwßrlar insanlara 
Körpä särçälär. 
 
 
 
Qetto: 
 
Mahnßsßdßr könlümün, 
Vä olduqca qßsacßq 
Bahar röyasß. 
 
 
 
Vafu: 
 
Uçub getdi käpänäk, 
Gäldi özünä yenä 
Ruhum mänim. 
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Buson: 
 
Sähär erkän bir mäzar 
Al-qßrmßzß iwßqlarda 
Vä bahar küläyi. 
 
 
 
Issa: 
 
Här qapßda olacaqdßr 
Taxta bawmaqlarßn palçß/ß, 
Bawlamasß baharßn. 
 
 
 
Issa: 
 
Nä qädär sadä vä täntänäsiz 
Gäldi bahar bu gün sässiz, 
Göydä mavi olaraq! 
 
 
 
Issa: 
 
Kölgäm belä sevinir 
Vä sa/lamdßr 
Bahar sähärindä! 
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Hyakken: 
 
Bax çäpärin yanßnda 
Äsmäyä bawladß tulpan a/acßnda 
Bahar küläyi! 
 
 
 
Kito: 
 
Keçärkän hasarßn yanßndan 
Gedärkän sevgi yoluna 
Ayaqladßm bänövwäni. 
 
 
 
Suiha: 
 
Bir sarß yasämän, bir dä män 
Bilirik, axwam küläyilä 
Ya/acaq ya/ßw da. 
 
 
 
Bawo: 
 
Birälär, bitlär- 
Iwiyän atlar 
Yastß/ßma yaxßn. 
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Ryokan: 
 
Getdi o/ru, 
Vä özüylä aparmadß 
Päncärädä ayß. 
 
 
 
Sokan: 
 
War kimi yuvarlaq, ah 
Boylanßr yavaw-yavaw 
Bahar günäwi! 
 
 
 
Issa: 
 
Bahar ya/ßwßnda 
Oynamaq öyrädir piwiyä 
Kiçik bir qßz. 
 
 
 
Kikaku: 
 
Postaçß verir öncä 
Çiçäkli buda/ß 
Vä sonra mäktubu. 
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Buson: 
 
Qurudan gälän qayßq 
Yanawmadan sahilä 
Dönüb itdi dumanlßqda. 
 
 
 
Hekiqoto: 
 
Qapß önünä çatßnca 
Bew altß addßm atßnca, 
Bahar küläyi! 
 
 
 
Mokudo: 
 
Bahar yeli, dinlä bir 
Bu/da tarlalarßnda 
Sularßn säsi kimi. 
 
 
 
Kyowi: 
 
Keçärkän 
Da/ yolundan, 
Ilkin ayßdöwäyi! 
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Bawo: 
 
Da/ yoluna çatßnca, 
Mäni getmäyä qoymadß 
Ot içindä bänövwä. 
 
 
 
Buson: 
 
Batmßw qayß/ß 
Qaldßrarkän altßnda 
Incä bir bänövwä! 
 
 
 
Qyodai: 
 
Därmäk bir bänövwäni, 
Baharßn bunca incä 
Düwüncäsini, ah! 
 
 
 
Nao co: 
 
Därmäk çox çätinsä 
Därmämäk dä çätindir 
Kiçik bir bänövwäni! 
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Kyoroku: 
 
Ormandkß bula/ßn 
Duru sularß üstündä 
Boylanßr bahar ayß. 
 
 
 
Robutsu: 
 
Baharda sidr a/aclarßnßn 
Qaranlß/ßnda iwßldayßrdß 
Göz bäbäkläri bir maralßn. 
 
 
 
Teyco: 
 
Axwamüstü gäzinärkän 
Sularßn wßrßltßlarß 
Vä bahar ulduzlarß. 
 
 
 
Tsuru-co: 
 
Gecänin gec vaxtßnda 
Qovuwdu ay 
Sarß yasämän çiçäklärinä. 
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Kusadao: 
 
Soldu artßq bir heç oldu 
Sarß yasämän çiçäklärinin 
Gözälliyi. 
 
 
 
Oemaru: 
 
Yatdß küläk, 
Vä da/lardan dinlä indi 
Qurba/alarß! 
 
 
 
Issa: 
 
Mänim arßq qurba/acß/ßm, 
Mäyus olma, 
Bax Issa da yanßndadßr! 
 
 
 
Sokan: 
 
Söykämiw yerä ällärini 
Än gözäl oxuyur mahnßsßnß 
Qoca su qurba/asß. 
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Issa: 
 
Ömrünün ilk günlärindän bäri 
Quruldadß su qurba/asß 
Yanßnda komamßn. 
 
 
 
Buson: 
 
Sässiz durdu/umda 
Dinläyä bilirdim uzaqlardan 
Qurba/alarßn qurultusunu. 
 
 
 
Hekiqoto: 
 
Dayaz suyunda baharßn 
Addßmlayßr 
Boz rängli bir balßqcßl. 
 
 
 
Bawo: 
 
Däyiwän här bir äsintiylä 
Däyiwir duruwunu 
Örüwdäki käpänäk dä. 
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Bonço: 
 
Söyüd kölgäsindä 
Axßr dumduru su 
Yol känarßndakß bulaqdan. 
 
 
 
Saymaro: 
 
Bir çox gözäl weyläri 
Xatßrladßrdß mänä 
Söyüd a/aclarß. 
 
 
 
Buson: 
 
Sän gedirsän indi ah 
Söyüdlär bunca yawßl 
Vä yollar bunca uzaq. 
 
 
 
Ryota: 
 
Äzgin bir ruhla 
Çatßnca bu gün evä 
Söyüdlär ba/çada. 
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Bawo: 
 
Här tähär olsa da 
Qälbimin güvändiyidir 
Söyüd a/acß. 
 
 
 
Issa: 
 
Axwam ya/ßwßnda lampanßn 
Sol/un iwß/ßnda sallanßr 
Salxßmsöyüdlärin yarpaqlarß. 
 
 
 
Kikaku: 
 
Axwam iwß/ßnda yarasalar 
Yawßl söyüdlärin 
Kölgäsindä uçuwurlar. 
 
 
 
Çora: 
 
Bawladß görünmäyä 
Ilkin qazlar uçaraq 
Känarßndan ayßn. 
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Towio: 
 
Qaldßrarkän bawßmß 
O qädär yumwaq vä yavaw ki 
Qazlarßn qanad çalßwlarß! 
 
 
 
Kyowi: 
 
Göy üzündä uzaqlarda 
Qazlarßn alçalan qatarß, 
Çatdßlar artßq vätänä! 
 
 
 
Wiko: 
 
Baxdß gözünün ucuyla 
Cücärmiw çältik tarlasßna 
Ormandan çßxan qar/a. 
 
 
 
Issa: 
 
Än kiçik ada olsa da 
Orda yawayan här kändlinin 
Öz tora/ayß uçar tarlada. 
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Sampu: 
 
Qazmadan çaxan qß/ßlcßmlar 
Çßxarßr tarlada 
Torpaqdan baharß! 
 
 
 
Issa: 
 
Balßw etdi qazmasßnß 
Da/da iwläyän kändli: 
Oxumaqda bir tora/ay! 
 
 
 
Issa: 
 
Yaban turpunun belä 
Açßldß çiçäkläri 
Oxuyunca tora/ay! 
 
 
 
Kikaku: 
 
Sähär wäfäqlärindä 
Ilk waftalß çiçäkläri 
Vä xoruz banlarß. 
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Otsuyu: 
 
Nädir unutdu/u 
Qaranquwun 
Ki geri uçur ah? 
 
 
 
Woha: 
 
Äski qapß yanßnda 
Käsiwän kölgäläri 
Qaranquwlarßn. 
 
 
 
Buson: 
 
Çß/ßrdß qaranquw birdän: 
„ Qan axßtmßw ilan ah 
Kiçik evdä gecäkän! “ 
 
 
 
Kyowi: 
 
Ilk bahar ya/ßwßndan 
Yuvarlaq incilär 
Çßlpaq budaqlar üzärindä. 
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Woha: 
 
Bahar ya/ßwlarß: 
Söyüd damlalarß 
Gavalß tozlarß. 
 
 
 
Buson: 
 
Wirin söhbät edäräk 
Gedir çätirlä manto 
Bahar ya/ßwßnda! 
 
 
 
Issa: 
 
Uzunca äsnäyäräk 
Oyanßrlar yuxudan 
Sevdalß piwiklär. 
 
 
 
Issa: 
 
Därincä düwünäräk 
Dönürlär evlärinä 
Sevdalß piwiklär. 
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Issa: 
 
Qaranlßqdan gälirlär 
Qaranlß/a gedirlär 
Sevdalß piwilär. 
 
 
 
Qonsui: 
 
Qaçßb getdi erkäk piwik 
Gavalß a/acß tärpäwir hälä 
Bulanßq ay iwß/ßnda. 
 
 
 
Buson: 
 
Gavalß a/acßnßn çiçäklärindän 
Qoxular yüksälir 
Ayın haläsinä 
 
 
 
Issa: 
 
Açarkän päncäräni 
Gavalß qoxusu 
Ay iwß/ßnda. 
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Issa. 
 
„ Gavalß çiçäyi, 
O/urla apar, sänin olsun! “ 
Ay iwß/ß söylädi. 
 
 
 
Buson: 
 
Bu aylß gecädä 
Geri döndü gavalß çiçäyi 
Çßlpaq a/aca! 
 
 
 
Bawo: 
 
Wän bir çß/ßrtß orada 
Da/a söykänmiw känddä: 
Gavalß çiçäyi! 
 
 
 
Kikaku: 
 
Qßsa olsa da qonaq gäldi 
Dilänçinin belä evinä 
Gavalß qoxuyu. 
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Buson: 
 
Solduqca 
Gälir qocalßq da 
Gavalß budaqlarßna. 
 
 
 
Issa: 
 
Gavalßlar çiçäklänsä dä 
Bülbüllär ötsä dä 
Yalnßzdßm män. 
 
 
 
Onitsura: 
 
Här zaman 
Gälär bülbül orada 
Gavalß a/acßna. 
 
 
 
Wiki: 
 
Bülbülü dinlä bir, 
Gäldi gündo/andan 
Komanßn baharß. 
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Kikaku: 
 
Dinlä bülbülün säsini, 
Çölä çßxdß içindäki 
Birinci mahnßda! 
 
 
 
Issa: 
 
Tämizläyir bülbül, ah 
Gavalß çiçäkläriylä 
Ayaqlarßnß! 
 
 
 
Buson: 
 
Bu kimsäsiz yerdä, bax, 
Açßlmßw çiçäklärä 
Cßr gilas a/acßnda. 
 
 
 
Buson: 
 
Nä saçßr iwßqlarßnß 
Dänizdän günäw 
Gilas çiçäklärinä! 
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Çora: 
 
Dönüb baxßnca ardßma 
Ancaq gilas çiçäkläri 
Örtmüwdü här näyi! 
 
 
 
Issa: 
 
Endirdi atßndan awa/ß 
Qürurlu mülkädarß 
Gilas çiçäkläri. 
 
 
 
Onitsura: 
 
Dinläyir yabanß 
Gilas çiçäklärini 
Içimdäki qulaqlarßm. 
 
 
 
Buson: 
 
Getdim yanßna çiçäklärin, 
Yatdßm altßnda çiçäklärin: 
Dincälmälärin än gözäli! 
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Mantaro: 
 
Rahatlß/ß heç pozulmayan 
Än wirin bir piwik balasß, 
Çiçäklärin tökümündä! 
 
 
 
Hyakken: 
 
Birinci qar/alar 
Uçub getdilär dam üstündän: 
Yaxwß bir bawlanßw! 
 
 
 
Kico: 
 
Xäfif vä sässizcä 
Düwür qulaqlarßna 
Çiçäklär atßn. 
 
 
 
Issa: 
 
Gizlänpaç oynayßrlar 
Yonca çiçäklärinin 
Içindä körpä piwiklär. 
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Bawo: 
 
„ Sevmiräm uwaqlarß.“ 
Deyän bir insanßn 
Yoxdur çiçäkläri. 
 
 
 
Issa: 
 
Wän ayaq tappßltßsß, 
Sßx dumanda 
Gälir birisi! 
 
 
 
Buson: 
 
Otlar dumanlßqda, 
Suyun säsi yox, 
Axwam ala-toranlß/ß. 
 
 
 
Buson: 
 
Söyüd a/acß olan yerdän 
Qaralma/a bawlayßr 
Gündüz vä tarla yolu. 
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Qyodai: 
 
Mändän asßlß olduqda 
Gecikär lampa da 
Bahar axwamßnda. 
 
 
 
Issa: 
 
Do/um çß/ßrtßlarß 
Mavi göyä yüksälir 
Körpä särçälärin! 
 
 
 
Issa: 
 
Gavalß a/acßnda açaraq 
Körpä särçälär dimdiklärini 
Ça/ßrßrlar Budanß. 
 
 
 
Issa: 
 
Kiçik yawlß särçälär 
Tez öyränä bildilär 
Yox olma qorxusunu. 
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Bawo: 
 
Siçanlar civildäyib 
Säs verirlär yuvalarßnda 
Körpä särçälärä. 
 
 
 
Issa: 
 
Qapß yanßnda 
Qardaw savawß bawlamßwlar 
Indi särçälär! 
 
 
 
Issa: 
 
Ala-toranlßqda cikkildäyir 
Wama/acßnda öksüz qalan 
Körpä särçä. 
 
 
 
Issa: 
 
Qaç amandßr körpä särçä 
Qaç buradan, 
Bir at gälib keçir yoldan! 
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Wiki: 
 
Döyüw bitdi artßq  
Vä da/ßlmßw evlärin yanßnda 
Armud a/aclarß çiçäklänir indi. 
 
 
 
Issa: 
 
Gäl artßq, gäl 
Gäl oynayaq ikimiz 
Yetim särçä! 
 
 
 
Buson: 
 
Mäktub oxuyur bir gänc qßz 
Armud çiçäklärinin altßnda 
Ay iwß/ßnda. 
 
 
 
Rayzan: 
 
Därdilär bütün 
Vä tulladßlar bahar otlarßnß 
Bir yana. 
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Çora: 
 
Çiçäklärä heyran 
Göydä aya vur/un 
Bir käpänäk. 
 
 
 
Buson: 
 
Qonmuw 
Tapßna/ßn zänginä 
Yatßr kiçik käpänäk. 
 
 
 
Reykan: 
 
Dinlädim käpänäklärin 
Yuxuda çiçäkläri görmäsini, 
Sässizdi özläri kimi. 
 
 
 
Bawo: 
 
Oyan bu röyadan 
Oyan käpänäk 
Vä dostum ol! 
 
 
 
Tapßnaq: Mä´bäd. 
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Buson: 
 
Bir röyaya bänzäyirdi, 
Tutmaq istäyärkän onu, 
Çox incäcik bir käpänäk. 
 
 
 
Issa: 
 
Dinlä baharßn 
Tarlanßn otlarßnda 
Älvida pßçßltßsßnß. 
 
 
 
Wiki: 
 
Bu uzunca gündä 
Söhbät edir sanki 
Sahil ilä qayßq. 
 
 
 
Issa: 
 
Qocalarkän insan, 
A/lamaqçßndßr uzun 
Günlär belä. 
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Moritake: 
 
Bir çiçäk läçäyimi 
Dönür buda/a? 
Bir käpänäk! 
 
 
 
Issa: 
 
Äsnäyir gözäl qßz 
Geniw vä uzun, 
Bahar ya/ßwßnda. 
 
 
 
Bawo: 
 
Gäl daxmama 
Gätir özünlä wamlßqdan 
Keçän küläyi. 
 
 
 
Wo-u: 
 
A/bawlßdßr bu gün 
Zäncirotu belä: 
Sona çatdß bahar. 
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YAY 
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Buson: 
 
Qßsacßq gecädän, ah 
Çay keçidindä bir az 
Ay iwß/ß oldu qalan. 
 
 
 
Issa: 
 
Gecälär qßsakän 
Çäpärin yanßnda üzü 
Görünär maralßn! 
 
 
 
Buson: 
 
Däniz pärisi 
Bir yay gecäsindä 
Vuruldu ay iwß/ßna. 
 
 
 
Buson: 
 
Su quwlarßnß 
Sßxca topladß bir yerä, 
Da/larßn küläyi. 



                                                                   - 92 -

Wiki: 
 
Oxudu bir quw da 
Yay otlarß olan yerdä, 
Susdu da/lar. 
 
 
 
Issa: 
 
Yalnßz sa/sa/anßn çß/ßrtßsß, 
Kimsäsizdir olduqca 
Yay a/aclarßnßn yawßllß/ß. 
 
 
 
Wiki: 
 
Su märcimäklärinin 
Arasßnda tärpänir tosba/anßn 
Bawß o yan-bu yana. 
 
 
 
Rimpu: 
 
Sßldßrßm qowa da/larßn 
Aya/ßndakß a/aclarßn 
Yanßndadßr qayna/ß buludlarßn. 
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Dakotsu: 
 
Sallanan budaqlar olan yerdä, 
Ormanßn känarßndakß bula/ßn 
Yanßndadßr yuvasß zß/-zß/ßn. 
 
 
 
Issa: 
 
Äyildi özüm bilmädän 
Qßzßlgülün qarwßsßnda 
Bawßm birdän. 
 
 
 
Issa: 
 
Yaxßnlawarkän yurduma 
Kövräldi qälbim görüncä 
Qßzßlgüllärini! 
 
 
 
Buson: 
 
Nä qädär bänzäyir yabanß 
Qßzßlgülläri bir-birinä 
Kändimizä gedän yolun. 
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Coso: 
 
Bambuq a/acßndan 
Enir atlßqarßwqa täläsik 
Gur ya/ßwda. 
 
 
 
Wiki: 
 
Äski divarßn känarßnda 
Ikicanlß bir hörümçäk, 
Durmuw tärpänmädän. 
 
 
 
Sucu: 
 
Yeyib doydu vä indisä 
Yüngülcä addßmlarla 
Yeriyir bala qar/a. 
 
 
 
Issa: 
 
Atmilçäyindän bawqa 
Bir yoldawßm olmadß 
Yollar boyunca mänim. 
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Qokason: 
 
Här bir atßn 
A/zßnßn da öz ritmi var 
Ot yeyärkän. 
 
 
 
Tessenka: 
 
Yeyib doydu, 
Sonra bir yumwaqlßq doldu 
Gözlärinä atßn. 
 
 
 
Bawo: 
 
Porta/al a/aclarß 
Tarlada, orda-burda, 
Säslänän ququ quwlarß. 
 
 
 
Issa: 
 
Getmä qal, nä olar, 
Män sänin dostunam 
Boz rängli ququ quwu! 
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Issa: 
 
Öldüyüm gün 
Bu mahnßnß oxu sän dä 
Boz rängli ququ quwu! 
 
 
 
Issa: 
 
Üzüm ba/ßnda 
Ya/an gurwad 
Bäxtiyarmß etdi ilbizi? 
 
 
 
Issa: 
 
Axtalanmßw vä qßrmßzß 
Bir atßn burnuyla üfürdüyü 
Bir iwßldaquw 
 
 
 
Kyoroku: 
 
Sähär açßlarkän 
Yayßlßr qalanßn dövräsinä 
Ördäklärin çß/ßrtßsß. 



                                                                   - 97 -

Buson 
 
Sähär dumanßnda 
Min evli bir kändin 
Bazarßnßn hay-küyü. 
 
 
 
Kikaku: 
 
Leysan ya/ßwßnda 
Qaçßrlar ördäklär qaqqßldawaraq 
Evlärin dövräsindä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Qonurlar ördäklär 
Qaranlßqda tarlaya 
Qaqqßldawaraq. 
 
 
 
Wiki: 
 
Bir su quz/unu 
Därin känd gölünün känarßnda 
Bir söyüdün buda/ßnda. 
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Wiki: 
 
Ancaq damla-damla 
Ya/ßr sähär ya/ßwß 
Bu qßzmar havada. 
 
 
 
Buson: 
 
Öz kölgämin üstündän 
Dayaz suyu keçäirkän 
Ah nä qädär särinlik! 
 
 
 
Issa: 
 
Ney çalarkän evimdä 
Mß/mß/alar sürüylä 
Gälär mänim yanßma. 
 
 
 
Wiki: 
 
Kändin yanßnda batßr ay 
Çay känarßnda a/ çiçäklärlä dolu 
Qamßwlßqda. 
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Bawo: 
 
Gäldi yay  
Yarpaqlara birär-birär: 
Här birinä ayrßca. 
 
 
 
Buson: 
 
Yeni yarpaqlarla örtülü 
Kiçik bir budaq qaldß ancaq 
Päncäränin iwß/ßnda. 
 
 
 
Çora: 
 
Qßzßl belä pas atßr: 
Yeni yarpaqlarßn içindä 
Äski ça/lar da var. 
 
 
 
Issa: 
 
Wamßn säsidir 
Wama/acßnda yawayan bülbül 
Ötdükcä. 
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Bawo: 
 
Keçän ömrü 
Gänc bambuqlar ormanßnda 
Ötür bülbül. 
 
 
 
Buson: 
 
Pion çiçäkläri, 
Boz rängli bir piwik balasß, 
Vä qßzßl bir käpänäk! 
 
 
 
Buson: 
 
Qßzßl divar çätirindän 
Gur vä gözäl bir alov saçßlßr: 
Pion çiçäkläri! 
 
 
 
Buson: 
 
Aydßnca seçilir 
Pion çiçäklärinin a/lß/ßndan 
Mewä qarßwqasß. 
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Suiha: 
 
Aydßn gözälliyi 
Saçßr ya/ßw ça/layaraq 
Pion çiçäklärinä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Öz incä rängini 
Qoruya bildi uzun zaman 
Pion çiçäkläri. 
 
 
 
Wira-o: 
 
Därinläwdirir pion çiçäkläri 
Qaralan ba/çada gecänin 
Sässizliyini. 
 
 
 
Kyoroku: 
 
Wam iwß/ßnda 
Sarßr yenä sässizlik 
Pion çiçäklärinin çevräsini. 
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Buson: 
 
Qonaqsßz bir zamanßn 
Därin susqunlu/udur 
Pion çiçäkläri. 
 
 
 
Buson: 
 
Iki ev yalnßzca 
Enli çayßn känarßnda, 
Yay ya/murunda. 
 
 
 
Buson: 
 
Yaxßnlawdßlar mänä 
Keçärkän bataqlßqdan 
Topa buludlar. 
 
 
 
Onitsura: 
 
Basmßw yay otlarß 
Äski soy/unçularßn belä 
Mäzarlarßnß. 
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Issa: 
 
Il bazarß- 
Soruwurlar mändän: 
Sän burda nä edirsän? 
 
 
 
Bawo: 
 
Batdß ay. 
Bow qalmßw 
Masanßn dör yanß. 
 
 
 
Kaku: 
 
Yelpik satan- 
Da/ boyda särinlik dawßyßr 
Bu istidä! 
 
 
 
Çiyo-ni: 
 
Ay iwßqdßr vä iri. 
Nä qädär getdimsä 
Uzaqda qaldß göy. 
 
Birinci wer Issanßn çox yoxsul oldu/unu göstärir. 
Ikinci weri Bawo atasßnßn ölümünä görä yazmßwdßr. 
Çiyo-ni: Qadßn olmuwdur. 
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Issa: 
 
Bir çatßrtßyla 
Cßrßldß yarpa/ß kahßnßn 
Yay istisindän. 
 
 
 
Wuqetsu: 
 
Xäfif pßçßltßlarla gäldi 
Qßrmßzß süsän çiçäklärinä 
Bu sabah ya/ßw. 
 
 
 
Konya: 
 
Tam bir gözällikdir 
Qapßsß önündä yoxsul damßn 
Qßrmßzß süsän çiçäkläri! 
 
 
 
Onitsura: 
 
Öndäki ba/çada 
Saf bir bäyaz bawladß açma/a: 
Çobanyastß/ß çiçäkläri. 
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Buson: 
 
Äski quyunun 
Sallanßr qaranlß/ßna 
Çobanyastß/ß çiçäkläri. 
 
 
 
Saymaro: 
 
Rängidir küläyin 
Ya/an yay ya/murunda 
Särin gavalß yarpaqlarß. 
 
 
 
Issa: 
 
Yay ya/murunda kändimiz 
Dar çänbärindä 
Bambuqlarßn. 
 
 
 
Bawo: 
 
Günäwin yolunda gözläri 
Ämäkömäçi çiçäklärinin, 
Yay ya/ßwßnda. 
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Issa: 
 
Hara gedir göräsän 
Üzüm ba/ßnßn ilbizi 
Bu ya/ßwda? 
 
 
 
Issa: 
 
Sevindirirmi ah 
Üzüm ba/ßnßn ilbizini 
Sähär wäfäqläri? 
 
 
 
Issa: 
 
Kändimizdä Budanßn 
Üzü kimidir üzläri 
Ilbizlärin belä! 
 
 
 
Ranko: 
 
Yay ya/ßwßnda yeyincä 
Qar/ßdan säbätin çevräsindä 
Qaçßr balaca bir siçan. 
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Roqetso: 
 
Gänc vä yawßl yarpaqlarßn 
Arasßnda bir a/ac qurba/asß 
Quruldadß gur ya/ßwda. 
 
 
 
Coso: 
 
Daraldßr ya/ßwdan 
Äyilmiw bu/dalar 
Tarlanßn dar yolunu. 
 
 
 
Onitsura: 
 
Qalxßr bir anlß/a 
Enir sonra tora/ay 
Yawßl bu/dalßqda. 
 
 
 
Bawo: 
 
Yapßwdßm var gücümlä 
Bu/da sünbüllärindän 
Ayrßlarkän. 
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Issa: 
 
Yay gecäsindä ay iwß/ßnda 
Häzz alßrlar mäzarlß/a 
Gälänlär särinlikdän! 
 
 
 
Kiqin: 
 
Mäni belä arßqladan 
Yay istisi oldu, dedi- 
Sonra birdän gözyawlarß... 
 
 
 
Bawo: 
 
Keçärkän bataqlßqdan 
Sürdüm ququ quwunun 
Säsinä so/ru atßmß. 
 
 
 
Kenkabo: 
 
Bir günömürlü böcäk 
Azca yawamaq üçün 
Göz açdß bu dünyaya! 
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Issa: 
 
Ötür ququ quwu 
Bu/dalar içindä qarwßda 
Sähär toranßnda. 
 
 
 
Buson: 
 
Yarpaqlarß dur/unkän 
Qorxulu duy/ular oyadßr 
Yay a/aclarß. 
 
 
 
Kico: 
 
Bir çawqßnlßq duyur insan 
Dinlädikcä yay a/aclarßndan 
Bayquw säsini. 
 
 
 
Buson: 
 
A/acdälän belä 
Toxunmayßr yay a/aclarßndan 
Qayrßlmßw daxmaya. 
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Issa: 
 
Yabanß üzüm belä 
Turwudur üzünü päncärädä 
Bu istidä! 
 
 
 
Bawo: 
 
Ötür ququ quwu 
Sarß süsänlärin 
Arasßnda mahnßsßnß. 
 
 
 
Bawo: 
 
Ququ quwunun 
Oxudu/u tarlaya do/ru 
Dönüb baxßr arabaçß. 
 
 
 
Issa: 
 
Körpü üstündä 
Dilänçi belä qulaq asdß 
Ququ quwuna. 
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Seyra: 
 
Yay tarlasßnda 
Qaldßrdß buynuzlarßnß 
Baxdß inäk kiwiyä. 
 
 
 
Kikaku: 
 
Bax bir dilänçiyä 
Geymiw äyninä yerlä göyü: 
Yay paltarß olaraq. 
 
 
 
Issa: 
 
Adamlar gälärkän 
Dönüb bir qurba/a ol, 
Mänim särin vä kiçik qarpßzßm! 
 
 
 
Buson: 
 
Yay a/aclarßnda 
Qßzmar canlßlara çevrilir 
Hörümçäk torlarß da. 
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Issa: 
 
Unutmuw özünü 
Bu yawlß wama/acß, 
Buda olmasa da. 
 
 
 
Coso: 
 
Dinläyir usanmadan 
Wama/acßndan äsän küläyi 
Qoca göl qurba/asß. 
 
 
 
Issa: 
 
Qapßlmßw özünä 
Süzür önündäki da/larß 
Quru qurba/asß. 
 
 
 
Issa: 
 
Turwutdu üzünü 
Qoca quru qurba/asß 
Görüncä mäni! 
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Buson: 
 
Çäkil get buradan, 
Qoy burda bambuq äkim 
Qoca quru qurba/asß! 
 
 
 
Issa: 
 
Boylanßr yelkänlär 
Orada birär-birär: 
Buludlar topasß. 
 
 
 
Issa: 
 
Bu sässizlik, 
Göldä, suyun dibindä ah: 
Buludlar qala/ß ! 
 
 
 
Buson: 
 
Bataqlßqdan keçärkän 
Yaxßnlawdßlar mänä 
Topa-topa buludlar. 
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Kyowi: 
 
Sürünüb getdi ilan 
Qaldß ot içindä mänä 
Baxan gözläri. 
 
 
 
Issa: 
 
Däyärsiz otlar belä 
Çiçäklänmiw saplaq-saplaq 
Yeni ayßn iwß/ßnda. 
 
 
 
Teyco: 
 
Yay otlarß, 
Vä bu dözülmäz ah 
Kimsäsiz gecälär. 
 
 
 
Kusadao: 
 
Bir dal/adßr ancaq 
Da/lar aya/ßndakß tarlada 
Yay otlarß. 



                                                                   - 115 -

Bawo: 
 
Yalnßz yay otlarß 
Qalmßw o döyüwçülärin 
Röyasßndan ah! 
 
 
 
Issa: 
 
Qßzmar bir günorta, 
Sarßköynäyin dä su bawßndan 
Gälmir säsi artßq. 
 
 
 
Seyson: 
 
Sol/un bir gözälliklä 
Bürüwür moruq kolunun 
Çiçäkläri. 
 
 
 
Seyho: 
 
Sässizlikdä 
Düwür çiçäkläri wümwadßn 
Biräm-biräm. 
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Issa: 
 
Süsän çiçklärinin 
Içindän çßxarßr a/zßnß 
Bala dayça. 
 
 
 
Wiki: 
 
Yatßr cavan, diwi it 
Bu qßzmar havada 
Ot içindä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Bu bürkülü havada 
Keyimiw duy/ularla dinläyiräm 
Göy gurultusunu. 
 
 
 
Wiki: 
 
Çaxarkän ildßrßm 
Ormanßn yarß/ßndan 
Göründü su. 
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Coso: 
 
Bax ildßrßma 
Bölünür ortadan da/ bawßnda, 
Düwdüyündä! 
 
 
 
Takako: 
 
Sardß ildßrßmßn iwß/ß 
Dönärkän evä tarladan, 
Erkäk piwiyi. 
 
 
 
Buson: 
 
Çaxarkän ildßrßm 
Alovlandß sanki xiyar çiçäyi 
Qarwßsßnda kiçik damßn. 
 
 
 
Onitsura: 
 
Küläyin särin näfäsi 
Doldurdu pßçßltßsßyla wamlarßn 
Här yanß. 
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Wuowi: 
 
Açßlmßw bu xawxawgülü 
Batan günäwin qßzßl iwßqlarßnßn 
Ruhudur bu gün. 
 
 
 
Kikaku: 
 
Bir äsinti yox ormanda, 
Yalnßz damlalarßn tökülmäsi, 
Vä ququ quwunun säsi. 
 
 
 
Bawo: 
 
Çaxdß ildßrßm, 
Ewidilir çß/ßrtßsß balßqcßlßn 
O qaranlßq yerdä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Hava bawladß açßlma/a: 
Axwamßn qßrmßzß iwß/ßnda a/ac 
Vä cßrcßramalarßn säsläniwi. 
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Wokyu-ni: 
 
Açßlmßwdßr zanbaqlar- 
Necä unuda biläräm 
O keçmiwdä qalanß? 
 
 
 
Kyoroku 
 
Särin küläk 
Vä buludlarßn kölgäsi 
Yawßl çältik tarlasßnda. 
 
 
 
Buson: 
 
Qälbimdä kädär 
Enärkän täpädän: 
Qßzßlgüllär. 
 
 
 
Kakey: 
 
Itburnu güllärinin içindän 
Keçärkän o uzaq yolda, 
Axwam günäwi. 
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Bawo: 
 
Yatdßm orda särxowkän, 
Qäränfillärin açßldß/ß yerdä, 
Bir qayanßn üständä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Kimin ruhudur bu 
Qßrmßzß qäränfilin üstündä 
Bu a/ käpänäk? 
 
 
 
Wira-o: 
 
Xawxawgüllärinä 
Yßxßrlar bir-birlärini 
Däcäl särçälär. 
 
 
 
Wiki: 
 
Da/ßtdß o laläni 
Açßldß/ß gündä küläk 
Läçäk-läçäk. 
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Seysey: 
 
Bu särin sähärdä 
Nä zängindir açßlmasß 
Xätmi gülünün! 
 
 
 
Takako: 
 
Tox bir mor olaraq 
Açßldß xätmi gülü 
Bu qßzmar havada. 
 
 
 
Buson: 
 
Bir çiçäkmi düwdü 
Yoxsa bir meyvämi yaw yerä 
Yay a/aclarßndan? 
 
 
 
Takawi: 
 
Bax bir käpänäklärä 
Oynayßrlar çoxdandßr 
Qaranlß/ßnda a/acßn! 
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Bawo: 
 
Nä gözäldir ah: 
Qaranlß/ßnda a/aclarßn 
Günäwin iwßqlarß! 
 
 
 
Wiki: 
 
Necä dä xäfifcä axßr 
Ququ quwu oxuyarkän 
Orman bula/ß. 
 
 
 
Sodo: 
 
Yawßl iynäcälär, 
Açßq qßrmßzß su zanbaqlarß, 
Vä sarß käpänäklär! 
 
 
 
Kyowi: 
 
Qßzarßr gizli-gizli 
Yawßl sarmawßqlarßn içindä 
Sidr a/acßnßn gövdäsi. 
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Bawo: 
 
Asma körpü: 
Sarmßwdßr ömrü boyu 
Sarmawßqlar onu. 
 
 
 
Bawo: 
 
Nä qädär durudur ça/layan! 
Yayßlßr yawßl iynäsi wamlarßn 
Üstünä dal/alarßn. 
 
 
 
Soseki: 
 
Dibindä duru suyun 
Dawlar toxunur kimi 
Bir-birinä. 
 
 
 
Buson: 
 
Axwam küläyi 
Vurur sularß xäfifcädän 
Boz balßqcßlßn qßçlarßna. 
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Wiki: 
 
Su quz/unu 
Nä qädär rahatca uçur 
Da/ßn yanßndakß gölä. 
 
 
 
Tori: 
 
Iwßldayßr su quz/unun 
Yaw tüklärindä batan günäwin 
Son iwßqlarß. 
 
 
 
Onitsura: 
 
Dalßb çßxßr 
Qarabatdaqlarla sudan 
Ruhum mänim. 
 
 
 
Wiki 
 
Ay do/arkän 
Äsir ot içindä küläk, 
Dinlä, ququ quwunu. 
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Tayqi: 
 
Säslämäk istäyirdim: 
„ Bax bir uçan iwßldaquwa! „ 
Yalnßzdßm orda män. 
 
 
 
Qunsui: 
 
Yatmßw çäkibalßqlarß, 
Sularda bir dur/unluq- 
Dinlä, oxuyur ququ quwu. 
 
 
 
Bawo: 
 
Aylß gecädä säsiylä 
Doldurur bambuq ormanßnß 
Ququ quwu. 
 
 
 
Baywitsu: 
 
Näyin säsiydi o 
Aymß säsländi orada? 
Ququ quwuydu ötän! 
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Owu: 
 
Bir gün ölürsäm sevdadan 
Ötsün torpa/ßm üstündä 
Ququ quwu. 
 
 
 
Ryota: 
 
Tutmaq istäyärkän onu 
Gizländi ay iwß/ßnda 
O kiçik iwßldaquw. 
 
 
 
Ryota: 
 
Gäldi gizlicä 
Yay ya/murunda ay 
Wama/acßnßn yanßna. 
 
 
 
Kikusdha-ni: 
 
Bir ay oldu qalan, 
Vä bir dä män 
Särin körpünün yanßnda. 
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Issa: 
 
Uzaq da/lar 
Gözlärindä görünür 
Iynäcänin! 
 
 
 
Moen: 
 
Yuvarlaq ayßn iwß/ßnda 
Qßmßltßsßzdßr qanadlarß 
Iynäcänin. 
 
 
 
Issa: 
 
Bir qapßdßr cännätä 
Açßlan bu 
Särinlik. 
 
 
 
Tadawi: 
 
Sähärin qßzßlß iwßqlarß, 
Vä qßrmßzß lotuslarßn 
Üzärindä göyqurwa/ß. 
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Issa: 
 
Lotus yarpaqlarßnß 
Nä rahat äyib bükdü 
Wehi bu dünyanßn! 
 
 
 
Senqyo: 
 
Ay iwß/ßnda 
Bir kölgädir sanki 
Bäyaz lotus çiçäkläri. 
 
 
 
Boryu: 
 
Budaya çevrilirlär, 
Buludlar kimi häm dä: 
Lotus çiçäkläri! 
 
 
 
Wiki: 
 
Ah nä qädär särin: 
Qabarßr axwam sularß 
Vä tullanßr balßqlar. 
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Wuowi: 
 
Kahßnßn kölgäsindän 
Keçir qßrmßzß gövdäsi 
Balßqlar sürüsünün. 
 
 
 
Oemaru: 
 
Onu tutmaq istäyänä 
Göstärir iwßltßsßnß 
Iwßldaquw! 
 
 
 
Issa: 
 
Heç näyim yox, ruhumda 
Bu rahatlßqdan bawqa: 
Ah necä bir särinlik! 
 
 
 
Issa: 
 
Öldürmä milçäyi yox: 
Bax gör nä yalvarßr 
Äl-ayaq çalaraq! 
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SON BAHAR 
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Qodai: 
 
Sarmawßq çiçäkläri 
Kor bir särçä ayaqlayßb 
Äzir incä läçäkläri. 
 
 
 
Miçihiko: 
 
Gördüm ikinci evin 
Qapßsßnßn arasßndan 
Son bahar da/larßnß. 
 
 
 
Sokyo: 
 
Äfsanä yurdundandßr 
Qßrmßzß rängi porta/alßn 
Önündä kiçik komanßn. 
 
 
 
Wiki: 
 
Gecänin gec vaxtßnda 
Yarpaqlar arasßnda 
Limonlar ay iwß/ßnda. 
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Issa: 
 
Bir balßqqula/ß wäklindä 
Boylanßr da/lar ardßndan 
Son bahar ayß! 
 
 
 
Bonço: 
 
Gedänläri uca 
Gälänläri alçaq buludlarßn: 
Son bahar göyläri. 
 
 
 
Issa: 
 
Qorxuluq küläyi 
Qoymayßr toxunsun 
Südämär uwa/a. 
 
 
 
Bawo: 
 
Günbatanda, gündo/anda 
Eyni kädär här bir yanda: 
Son bahar küläyi. 
 
 
Qorxuluq: Quw uyu/u, quwqovan  
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Wiki: 
 
Endim atßmdan 
Sordum çayßn adßnß, 
Son bahar fßrtßnasßnda. 
 
 
 
Tatsuko: 
 
Son bahar wimwäklärinin 
Içindän yuvarlanaraq 
Gälir wßrßltß säsi da/ sularßnßn. 
 
 
 
Buson: 
 
Qßzßlbalßq 
Heyrätlä baxßr wüwäsindän: 
Bu gün son bahardßr artßq. 
 
 
 
Sazanami: 
 
Quw uyu/undan 
Qaçßrlar quw uyu/una 
Körpä särçälär. 
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Wiki: 
 
Dincälsin deyä bir anlß/a 
Son baharda sarß bir käpänäk 
Qonmuw at peyinin yanßna! 
 
 
 
Issa: 
 
Ay gecäläri 
Yuva qurmuw çoxdandßr 
Sarmawßqlar içindä. 
 
 
 
Issa: 
 
Dßrmawmaq üçün 
Qucaqlayßr otun sapla/ßnß 
Sarmawßq çiçäyi. 
 
 
 
Ranko: 
 
Yayßn son günläri- 
Qazmanßn enmäsiylä 
Torpa/ßn qoxusu. 
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Issa: 
 
Dilänçinin evinin 
Önündän qalxdß göyä 
Uçurtmalarßn än gözäli! 
 
 
 
Kico: 
 
Bu aylß gecädä 
Üräyincädir atßn belä 
Keçdiyi yol. 
 
 
 
Wiki: 
 
Ay iwß/ßnda, orada 
Çömälib qaya üstündä 
Oturur birisi. 
 
 
 
Ransetsu: 
 
Dolu ayßn iwß/ßnda 
Yayßlßr incä-incä 
Su üstündä duman. 
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Wiki: 
 
Bäyaz bir cizgidir 
Qaranlßq dänizin 
Üzärindä ay. 
 
 
 
Issa: 
 
„ Gätirin o yuvarlaq ayß 
Verin mänä! “ 
A/layßrdß uwaq. 
 
 
 
Buson: 
 
Qalmßw altßnda 
Yarpaqlarßn 
Yollar bütün. 
 
 
 
Wiki: 
 
Do/an ayla 
Damla kimi düwür bir-bir 
A/acßn da yarpaqlarß. 
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Kyowi: 
 
Ay bu gecä 
Boylandßqca iwßqlanßr 
Göy üzündä. 
 
 
 
Kikako: 
 
Dolu ayßn iwß/ßnda 
Häsir döwämä üstündä 
Wama/acßnßn kölgäsi. 
 
 
 
Teyco: 
 
Ay iwß/ßnda 
Xätmi çäpärinin 
Birdänbirä yalnßzlß/ß. 
 
 
 
Issa: 
 
Axar sular 
Kiçik bir qayßq gätirdi 
Dolu ayßn iwß/ßnda. 
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Bawo: 
 
Dinlämäk neyin säsini 
Suma monastßrßnßn yanßnda 
Tutqun a/aclarßn arasßndan. 
 
 
 
Bonço: 
 
Äski monastßrßn yanßnda 
Tökülür wamlarßn iynäläri: 
Son baharßn bawlamasß. 
 
 
 
Wiki: 
 
Yay otlarß 
Çßnqßllß vä äski yolunda tarlanßn 
Son anlarßnß yawamaqda. 
 
 
 
Wiki: 
 
Öldü bu günlärdä 
Qßzßlgüllär dä: 
Nä soyuqdur ah! 
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Buson: 
 
Çay çiçäkläri, 
Istär sarß, istär a/ 
Mätbäxdä zibil indi! 
 
 
 
Woha: 
 
Bambuq biçilir sanki 
Sässiz monastßrßn yanßnda: 
Narßn axwam ya/ßwß. 
 
 
 
Bawo: 
 
Çisäläyän dumanda 
Göstärmäk istämir Fuci 
Bäyaz üzünü. 
 
 
 
Issa: 
 
Sähär toranßnda duman 
Asama da/ßndan sürünüb 
Gälir masama. 
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Issa: 
 
Divar üstündä, 
Sähär soyu/unda çay säbäti 
Bir kölgä kimi. 
 
 
 
Wiki: 
 
Incä-incä, xäfifcä 
Qaralßr çay kollarßnßn çiçäkläri 
Gecäläri düwän nämdä. 
 
 
 
Bawo: 
 
Bäyaz wehi 
Da/ßdßr belä yoncanßn 
Yarpaqlarß. 
 
 
 
Seysey: 
 
Quzeydäki irmaqdan, 
Uçurlar günäwli havada 
Quwlar vätänä. 
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Kyorai: 
 
Yatßrlar kändimizdä 
Bu gecä, uzaqlardan 
Gälän quwlar. 
 
 
 
Bawo: 
 
Daldß birdän yuxuya 
Soyuq axwamda köçärkän 
Xästälänmiw çölqazß. 
 
 
 
Otsuci: 
 
Boz qaz çß/ßrdß ucadan 
Iri damlalarla ya/ßw 
Bawlayarkän. 
 
 
 
Bawo: 
 
Necä dä kädärlidir 
Son bahar fßrtßnasßnda 
Qßrßlmßw tut a/acß. 
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Socin: 
 
Dinlä bir! 
Qopan fßrtßnanßn gurultusu 
Bawqadßr här damda. 
 
 
 
Seyra: 
 
Kükräyir 
Son bahar fßrtßnasß 
Itirmiw bawßnß a/ käpänäk. 
 
 
 
Busun: 
 
Nä uzaqdßr addßmlarß 
Tökülmüw yarpaqlar üstündä 
Qälbimizdä yeri olanların! 
 
 
 
Wiki: 
 
Son bahar küläyi: 
Nä tanrßlarßm 
Nä Budam var mänim.
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Buson: 
 
Sänin öz son baharßn 
Mänim öz son baharßm 
Män gediräm, sän qalßrsan. 
 
 
 
Wiki: 
 
Açßldß yol känarßnda 
Bir tikan içindä yabanß 
Astra çiçäyi. 
 
 
 
Issa: 
 
Batßr günäw, yabanß 
Astralarßn üstündä 
Aya/ßmßn dibindä. 
 
 
 
Qyodai: 
 
Son bahar da/larß, 
Orda-burda artßq 
Tüstü zolaqlarß! 
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Wiki: 
 
Qäribdir olduqca: 
Bu son bahar axwamßnda, 
Dänizdä bir yelkän yox. 
 
 
 
Dakotsu: 
 
Bawlayßr son bahar ah, 
Qarßwßr burul/anlara yellärin 
U/ultusu. 
 
 
 
Bawo: 
 
Äsän küläklärin 
Xßwßltßsßdßr son bahar 
Keçir otlar arasßndan. 
 
 
 
Wiki: 
 
Därilmiw çältik tarlasß 
Solmuw çobanyastß/ß da 
O dar cß/ßr olan yerdä. 
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Qetto: 
 
Bawlayßr son bahar: 
Wama/aclarßnßn iynäläri 
Häsir döwämä üstündä. 
 
 
 
Seybi: 
 
Son baharßn ilk günläri 
Baxßr söyüdlär arasßndan 
Sähär günäwi! 
 
 
 
Bawo: 
 
Son bahar bawlayarkän 
Cücärmiw çältik tarlasßdßr däniz: 
Tox firuzä rängindä. 
 
 
 
Issa: 
 
Kimsä bilmädän sähärkän 
Düwdü bu gün buda/ßndan 
Ilk yarpaq. 
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Issa: 
 
Kimsäsiz at 
Dönür döyüw meydanßndan: 
Düwür a/acdan yarpaq. 
 
 
 
Ryota: 
 
Bula/a gedän äski yolda 
O qädär cansßz vä gücsüz ki 
Mamßr çiçäkläri. 
 
 
 
Issa: 
 
Gälib tapar mäni dä 
Tam açßlmßw häm dä 
Mamßr çiçäkläri. 
 
 
 
Roqetsu: 
 
Yalnßzlßq duydurur 
Son baharßn iwßldaquwu 
Axwamkän qadßna. 
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Yaha: 
 
Sähärkän fßrtßnada 
Wama/aclarß bitän täpädä 
Sönür artßq iwßldaquw. 
 
 
 
Sampu: 
 
Axar su boyunca 
Keçiräm tarlalardan 
Gediräm aya baxma/a. 
 
 
 
Çowu: 
 
Qßrßldß ay 
Çilik-çilik, dönä-dönä 
Su içindä. 
 
 
 
Kyowi: 
 
Göydä ayßn 
Üzündän aslanan buludlar 
Iwß/ßdßr çiçäklärin. 
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Hakko: 
 
Süzülür sahildä 
Kiçik saxsß birällidän 
Ayßn iwß/ß 
 
 
 
Bawo: 
 
Düyü üyütmäk istäyän 
Yoxsul däliqanlß 
Süzür indi ayß. 
 
 
 
Wiki: 
 
Çatßr sona 
Söykänib da/larda qalßr 
Ya/ßw artßq. 
 
 
 
Issa: 
 
Ah nä qädär gözäldir 
Ka/ßzdan qapßnßn 
Dewiyindä ya/ßw! 
 
 
Birälli: Kiçik sähäng
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Fusey: 
 
Incä bir parßltßyla 
Sallanßr ya/ßwßn gümüw telläri 
Gecä ilä yuxuya. 
 
 
 
Dakotsu: 
 
Bir az qaldß son bahardan: 
Nä qädär yalnßzdßr günäwin 
Çarxß wamlarßn üständä. 
 
 
 
Issa: 
 
Buludlar uca deyil 
Düwür axwamlarß ah, 
Söyüdlärin yarpaqlarß. 
 
 
 
Bawo: 
 
Sanki udmuw kiçik evi 
Söyüdlärin kölgäsinin 
Son baharß. 
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Issa: 
 
Axwam nä qädär duru 
Vä açßq mavidä düzülmüw 
Son bahar da/larß. 
 
 
 
Çora: 
 
Axwam yemäyi 
Son bahar günäwi batmaqda, 
Qapßda qßzßllß/ß. 
 
 
 
Kiwu: 
 
Son bahardßr, axwamkän 
Qar/alar belä susqunca 
Getdilär qanad çalaraq. 
 
 
 
Wiki: 
 
Gün batarkän 
Säslänir bow evin önündä 
Qapßnßn yanßnda cßrcßrama. 
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Çiyo-ni: 
 
Aylß bir gecädä 
Bir dawßn yanßnda bawladß 
Cßrßldama/a bir cßrcßrama. 
 
 
 
Bawo: 
 
Bu därin sässizlik ah: 
Dälir qayanß belä 
Sisäyin säsläniwi. 
 
 
 
Teyciro 
 
Oyanßr küläk xäfifcä, 
Ötür son baharßn sisäyi 
Yalnßzlßq mahnßsßnß. 
 
 
 
Ryotey: 
 
Därädä 
Kurqanßn üstündä säslänir 
Son bahar sisäyi. 
 
 
 
Kurqan: Täpä wäklindä mäzar 
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Issa: 
 
Ölürsäm bir gün 
Sisäyi olsun tarlanßn 
Mäzarßmßn gözätçisi. 
 
 
 
Fusey: 
 
Nä yaxßr üräyi 
Son baharda dincälärkän 
Sularßn bo/uq pßçßltßsß! 
 
 
 
Issa: 
 
Ney çalßrdß mänä 
Son bahar gecäsindä 
Päncäränin däliyi. 
 
 
 
Qoçiku: 
 
Gecä bunca uzun, ah 
Yalnßz suyun wßrßltßsß 
Söyläyir düwüncämi. 
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Bawo: 
 
Turpun acßsß kimi 
Yaxßb yandßrßr mäni 
Son bahar küläyi. 
 
 
 
Bawo: 
 
Qßpqßrmßzßdßr günäw 
Vä son bahar küläyi 
Amansßzdßr olduqca. 
 
 
 
Hyakkän: 
 
Äski quyunun dibindä 
Bir iwßltß hälä: 
Ulduzlar vä aylß gecä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Son bahar fßrtßnasß, 
Nä qämlidir 
Do/an ay! 
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Bawo: 
 
Ah necä bir dolu ay! 
Gäzdim bütün gecäni 
Gölün känarßnda. 
 
 
 
Zuiryu: 
 
Dimdikläyincä ördäk 
Bölündü tän ortadan 
Dal/alarda dolu ay 
 
 
 
Wiki: 
 
Qiymätli qaw-dawlar kimi 
Görünürlär qumlar belä 
Dolu ayßn iwß/ßnda. 
 
 
 
Wintoku: 
 
Do/ulmaq belä bir gecädä 
Uwaq olmaq 
Dolu ayßn iwß/ßnda! 
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Takako: 
 
Ay iwß/ßnda keçir häyat 
Keçir ölüm- 
Insanlar dalmßw yuxuya. 
 
 
 
Sodo: 
 
Mänimlä olmaq üçün 
Kölgäm dä gäldi evä 
Baxdßqdan sonra aya. 
 
 
 
Bawo: 
 
Sähär toranßnda 
Härlänir zängin säsi 
Sßx dumanlßqda. 
 
 
 
Çiyo-ni 
 
Yuvarlanßb düwärkän 
Sudan bawqa bir wey deyil, 
Qanqalßn üstündäki näm. 
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Buson: 
 
Qaranlßq da/lar 
Alßr qßrmßzßnß 
Çinarlardan. 
 
 
 
Otsuyu: 
 
Därinläwir son bahar 
Yarpaqlarß paltar olur 
Qorxulu/a. 
 
 
 
Issa: 
 
Darßxarlar 
Dumanlß günlärdä 
Tanrßlar belä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Dörd-bew evli bir känd 
Bäyaz qßrov örtmüw 
Här yerini bütün. 
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Bawo: 
 
Yolçuluqdan xästä 
Dolawßr bawsßz röyalarßm 
Qurumuw bir örüwdä. 
 
 
 
Buson: 
 
Yabanß qßzßlgüllär, 
Här bir tikanda ah 
Bäyaz wehlär. 
 
 
 
Issa: 
 
Yuvarlanßb düwdü näm: 
„ Bu kirli dünyada 
„ Yawamaq istämäm! “ 
 
 
 
Bawo: 
 
Isti gözyawß oldu 
Da/ßlßb axdß älimdä 
Son bahar qßrovu. 
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Bawo: 
 
Unutma ah 
Bäyaz wehdä 
Yalnßzlß/ßn ilk dadßnß. 
 
 
 
Issa: 
 
Astra çiçäkläri üstündä 
Tam gözälliyilä durur 
Sähär günäwi. 
 
 
 
Buson: 
 
Çiçäk qayçßsß bir neçä anlß/a 
Durur bäyaz astra güllärinin 
Önündä qßmßltßsßz. 
 
 
 
Buson: 
 
Astra çiçäklärini 
Becärän ba/ban 
Sän ki onlarßn qulusan! 
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Ryota: 
 
Nä ev sahibi bir söz söylädi 
Nä onun qona/ß 
Nä bäyaz astra çiçäkläri. 
 
 
 
Iswo: 
 
Çox baxdß vä sonra 
Döndü baxßwlarß yenidän 
Bäyaz astra çiçäklärinä. 
 
 
 
Dakotsu: 
 
Süzärkän asrta çiçäklärini 
Gälib durur yanßmßzda 
Sässizliyin ruhu. 
 
 
 
Mie: 
 
Ay iwß/ß bawlayßr, 
Vä yß/ßlßr get-gedä 
Astra çiçäklärinä. 
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Buson: 
 
Sildi äl fänäri 
Astra çiçäklärinin 
Sarß ränglärini. 
 
 
 
Issa: 
 
Sandßm ki batßr günäw 
Vä qßrmßzß iwßqlardßr 
Bu son bahar yarpaqlarß. 
 
 
 
Issa. 
 
Batan günäw, 
Qßzßl yarpaqlarßnda son baharßn 
Rängli bir a/acdälän. 
 
 
 
Takawi: 
 
Da/ßn känarßndakß daxmanßn 
Yanßnda artßr qßrmßzßsß 
Yarpaqlarßn. 



                                                                   - 161 -

Wiki: 
 
Nä qädär mä´sumdur damlanß 
Üstündä saxlayan kiçik ot, 
Sähärin qßrmßzß iwß/ßnda! 
 
 
 
Issa: 
 
Qorxulu/un qarnßnda 
Säsländi bu gün 
Tarlada cßrcßrama! 
 
 
 
Wiki: 
 
Açßr astra çiçäkläri 
Yoxsul daxmanßn önündä 
Paltar yuyulan yerdä. 
 
 
 
Mantaro: 
 
Bäyaz astra çiçäkläri 
Içmiw axwamßn qßzßl iwßqlarßnß 
Vä däyişmiş azca rängini. 
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Sucu: 
 
Tökülür sarß yarpaqlar, 
Amma qßrmßzßlar 
Güclänir daha da. 
 
 
 
Wiki: 
 
Düwür palßd yarpaqlarß 
Uzaqlarßnda da/larßn, 
Da/ßlßr qßrmßzß yarpaqlar. 
 
 
 
Sentoku: 
 
Sahilin dayaz yerlärindä 
Köpürür sular xäfifcä: 
Son baharßn ilk fßrtßnasß. 
 
 
 
Kana-co: 
 
Bambuq pärdä enincä 
Qapandß hiddätlä evin qapßsß: 
Son baharßn ilk fßrtßnasß. 
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Issa: 
 
Käsir addßm-addßm 
At nallarß 
Son baharda fßrtßnanß. 
 
 
 
Tayro: 
 
Son baharßn fßrtßnasß 
Üfürür da/dan dolularß 
Qula/ßna atßn. 
 
 
 
Wiki: 
 
Haradansa uçaraq 
Gäldi bir sol/un yarpaq: 
Sonlarßdßr son baharßn. 
 
 
 
Buson: 
 
Asladß balßq torundan 
Qu quwunun yuvasßnß 
Son bahar fßrtßnasß. 
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Buson: 
 
Çß/ßrdß bir quw vä suyun 
Tutqunlawdß wßrßltßsß 
Balßq torunun yanßnda. 
 
 
 
Saymaro: 
 
Äzilib büzüwmüw qar/ßlar 
Vä parßltßlß a/balß/ßn 
Silik bozumtul yawßlß 
 
 
 
Bawo: 
 
Qondu çßlpaq buda/a 
Bir qar/a: 
Son bahar axwamß. 
 
 
 
Issa. 
 
Dolu ayßn altßnda 
Elä durmuw ki orda, 
Sanki qorxuluq deyil! 
 
 
 
Silik: Rängi getmiw 
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Dansui: 
 
Häsirdän papa/ßnß 
Qaldßrmaz heç qorxuluq, 
Padwah gälsa belä! 
 
 
 
Issa: 
 
Qorxulu/un belä 
Utanßram qarwßsßnda 
Bu yawßmda. 
 
 
 
Izen: 
 
Bir-birimizlä dost olduq 
Indisä ayrßlmalßyßq 
Biz qorxuluqlar! 
 
 
 
Hokuwi: 
 
Bax o durdu/u yerdä 
Öläcäk dä 
Qorxuluq. 
 
 
 
Qorxuluq: quw uyu/u, quwqovan 
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Kito: 
 
Uzaqlarda axwam dumanß 
Xatßrladßr mänä 
Äski zamanß. 
 
 
 
Kyoroku: 
 
Gälir çölqazlarß 
Artßq ewidilir çß/ßrtßlarß, 
Soyuqlawßr gecälär. 
 
 
 
Qetto: 
 
Dal/alarßn ça/ladß/ß yerdä 
Sahildä ah, gecäläyärkän 
Çß/ßrtßsß çölqazßnßn. 
 
 
 
Kikaku: 
 
Qßw gälmiwdir artßq: 
Çünki qonmuw qar/a 
Qorxulu/a orada. 
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Bawo: 
 
Böyürdü häyäcanla 
Kädärli, bo/uq säslä 
Gecä vaxtß maral. 
 
 
 
Buson: 
 
Böyürdü üç kärä 
Sonra ewidilmädi 
Ba/ßrtßsß maralßn. 
 
 
 
Issa: 
 
Çalßnßr zäng 
Çß/ßrßr su quwu 
Enir gecä. 
 
 
 
Rotsu: 
 
Sallanßr gecänin qßrovu 
Çölqazßnßn 
Boyun - bo/azßndan. 
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Issa: 
 
Ah çölqazß, çölqazß, 
Neçä il keçdi artßq 
Ilk köçdüyün zamandan? 
 
 
 
Ryota: 
 
Çß/ßrßr artßq çölqazß, 
U/uldayaraq xäfifcä uçuwu 
Keçir gecädän. 
 
 
 
Buson: 
 
Cızır orda çölqazß 
Sßra da/lar üzärindä 
Duran aya özünü. 
 
 
 
Buson: 
 
Çölqazlarß uçub getdi, 
Qapß önündä uzaq 
Görünür tarlalar. 



                                                                   - 169 -

Issa: 
 
Axwamßn gec vaxtßnda 
Nä qädär ciddi baxdß 
Cüllüt quwu üzümä! 
 
 
 
Coso: 
 
Sualtß qayalarßn 
Qalßr üstündä tärpänmädän 
A/aclardan düwän yarpaq. 
 
 
 
Bawo: 
 
Qucaqlayßr bura/anß 
Min illik bir sidr a/acß, 
Yeni ayßn iwß/ßnda. 
 
 
 
Wira-o: 
 
Ayrßlan son bahardan 
Gizlänmiw ot içindä 
Axßr kiçik bir su. 
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Fukaku: 
 
Batßr ay, 
Toxunurmu o otlara 
Tärpädirmi onlarß? 
 
 
 
Issa: 
 
Qucaqlamßw wama/acß 
Mäzar bawßnda 
Soyuq yeli. 
 
 
 
Bawo: 
 
Mäncä bu son bahar 
Axwamß kimidir 
Ölülär dünyasß da. 
 
 
 
Issa: 
 
Gedärkän mäzarßna babalarßn 
Bizdän öndä gedir 
Yawlß itimiz. 
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Whiki: 
 
Qurumuw qar/ßlßqda 
Yaxßrlar iwßqlarßnß 
Kiçik qayßqlar. 
 
 
 
Bawo: 
 
Uzaqlardan, yaxßnlardan 
Dinläyiräm wälaläläri: 
Yarpaq tökümü! 
 
 
 
Issa: 
 
Gedärkän mäzarßna babalarßn 
Sürüyür özüylä süpürgäni dä 
Bizimlä gedän bir uwaq. 
 
 
 
Bawo: 
 
Tärpän ey äski mäzar! 
Mänim wikayätimdir äsän 
Bu son bahar küläyi. 
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Bawo: 
 
Soyuq dodaqlarßm belä 
Dönür son bahar yelinä 
Danßwmaq istärkän. 
 
 
 
Issa: 
 
Bir käklik qanadlandß, 
Diksindi kiwi 
Quru örüwdä. 
 
 
 
Bawo: 
 
Uzaqdadßr tanrß. 
Toplanßr sarß yarpaqlar 
Kimsäsiz evin dörd yanßna. 
 
 
 
Issa: 
 
„ Älvida! “- Olaraq 
Äl yelläyir bir ot 
Uzaqlawan son bahara. 
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Wiki: 
 
Bu aylß gecädä qßw girsä dä 
Nä xow qoxudu 
Astra çiçäkläri! 
 
 
 
Buson: 
 
Qalmßw zäncirotundan 
Unudulmuw çiçäkläri 
Yol känarßnda, qßrovda. 
 
 
 
Fusey: 
 
Özünü asßb öldürmüw 
Bir käpänäyin cäsädi 
Qurumuw mayaotunda. 
 
 
 
Soço: 
 
Qar/alarmß sähär toranßnda 
Çßrpßdan qapßnßn yanßnda? 
Ilkin narßn ya/ßw. 
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Kyoroku: 
 
Birinci ya/ßwdan 
Bawladß damma/a 
Damßmßn täzä samanß. 
 
 
 
Wado: 
 
Susmuwdur yeni ba/çanßn 
Dawlarß belä 
Ilkin narßn ya/ßwda. 
 
 
 
Ryowi: 
 
Dönüb baxarkän tarlaya 
Ya/ßwdan islanmßw 
Qßw bänövwäsi. 
 
 
 
Hokuwi: 
 
Göldä yenä dä 
Titräyir ulduzlar 
Narßn ya/ßwdan. 
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Bonço: 
 
Dümdüz bir cizgidir çay 
Qar içindä 
Uzun bir zaman boyunca. 
 
 
 
Çiyu-ni: 
 
Sähär qarßnda baxdßqca 
Kimsä yox täpädä 
Vä tarlada. 
 
 
 
Çihaku: 
 
Tarlada qar üstündä 
Qumralca bir dovwanßn 
Qula/ßnßn kölgäsi. 
 
 
 
Kiwu: 
 
Dal/alarßn qabardß/ß yerdä 
Uçaraq enib qalxan 
Bir ya/mur quwu. 
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Seyra: 
 
Ayßn ölgün iwß/ßnda 
Äyilir bambuq 
Yeni ya/mßw qar üstünä. 
 
 
 
Buson: 
 
Çßlpaq tarlanßn yabanß 
Qßzßlgülläri aslanmßw 
Quyru/undan atßn. 
 
 
 
Seywi: 
 
Yaxßnlßqda qara bir yelkän 
Dönür dänizdän 
Qßw axwamßnda. 
 
 
 
Wiki: 
 
Iki däfä, üç däfä 
Däyiwdi säsi burul/anßn 
Axwamßn waxtasßnda. 
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Kyorai: 
 
Ewitdim, ewitdim säslädim, 
Qar basmßw qapßnß 
Döyürdülär hälä dä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Qar altßnda, kimsäsiz. 
Budur sormaq istädiyim 
Budadan. 
 
 
 
Buson: 
 
Qßw ayß. 
Qapßsßz bir tapßnaq. 
Göy nä uca! 
 
 
 
Buson: 
 
Bir sß/ßncaq bu gecä! 
Säslänib atdß yerä qßlßncßnß. 
Ewikdä qar fßrtßnasß. 
 
 
 
Tapßnaq: Mäbäd 
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Qyodai 
 
Sähär toranßnda 
Yalnßz balinalarßn fßnxßrtßsß, 
Soyuqlarßn dänizi. 
 
 
 
Wiki: 
 
Dam üstündä 
Od görürlär adamlar: 
Qßw ayß. 
 
 
 
Issa: 
 
Aydßn bir qßw sähäri. 
Çatßrdayßr qß/ßlcßmlar saçaraq, 
Kefi kökdür kömürün! 
 
 
 
Wiki: 
 
Qar ya/sa da 
Da/lar al-qßrmßzß rängdädir 
Axwam iwß/ßnda. 
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Buson: 
 
„ Äski yolumuzdur, deyilmi? “ 
Sevinclä ewidirdim 
Tarlanßn qarßnda. 
 
 
 
Wiki: 
 
Qßw dur/unlu/uyla dolu 
Baxßrlar buludlar 
Dewiyindän päncäränin. 
 
 
 
Yaha: 
 
Tärpänmädän vä däyirmi 
Durur iwßq belä: 
Qßwßn dur/unlu/u. 
 
 
 
Wara: 
 
Axwam gäzintisi 
Älvidasß bitän ilin: 
Narßn qar. 
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Issa: 
 
Bir säsdir gälän 
Uzaq zamanlardan 
Qßw a/aclarß. 
 
 
 
Woha: 
 
Qßwßn ilk günläri: 
Äsir küläklä havada 
Hörümçäk torlarß. 
 
 
 
Fura: 
 
Dönür yenä kändlärinä 
Yol üstündä bir särsäri- 
Qßw bawlayßr. 
 
 
 
Buson: 
 
O otsuz tarlada 
Ayrßlaraq gedän kiwi 
Keçir indi da/lardan. 
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Seyson: 
 
Qar/alar här zamankß kimi 
Uçurlar axwamkän çß/ßrßwaraq  
Qar/ßlßqdan yuvalarßna. 
 
 
 
Seywi: 
 
Asßr axwam ulduzunu 
Göy üzünä 
Qßw axwamß. 
 
 
 
Buson: 
 
Bir kölgädir ancaq 
Axwam iwß/ßnda tarlada 
Bu/da äkän. 
 
 
 
Fusey: 
 
Süzmäk dumanß qßw günündä 
Çay tarlasßnda kollardan 
Yüksälärkän. 
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Buson: 
 
Sähär yemini alsßn deyä 
Gälär här zaman su quwu 
O kiçik evä täläsik. 
 
 
 
Wuowi: 
 
O dar çayßn känarßnda ördäklär 
Çßrpßrlar qanadlarßnß 
Tutqun ayßn iwß/ßnda. 
 
 
 
Issa: 
 
Kändimizin 
Hündür sidr a/aclarß, 
Bawlayan narßn ya/murda. 
 
 
 
Ranko: 
 
Çisäläyän ya/ßwda tarlada 
Söykämiw öküzlär buynuzlarßnß 
Çarpazca bir-birinä. 
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Kiqo: 
 
Gälir ördäklär hay-küylä 
Sudan çßxaraq 
Soyuq ya/ßwda. 
 
 
 
Wiki 
 
Yüksälir buludlara 
Çßlpaq örüwdä 
Hündür a/ac! 
 
 
 
Coso: 
 
Süzür wahinin gözläri 
Son bahar fßrtßnasßnda 
Çßlpaq tarlanß. 
 
 
 
Buson: 
 
Soyuq bir yel 
Qopdu birdän 
Çaldß zängä çßnqßllarß. 
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Buson: 
 
Heç ewidilmädän 
Ya/ßr ya/ßw 
Qßw da/larßna. 
 
 
 
Kiksai: 
 
Qßw ya/ßwßnda 
Canlanßrlar bir-bir 
Tarladakß dawlar. 
 
 
 
Wiko: 
 
Axwam çiskinindä 
Yeriyir särçälär cikkildäyäräk 
Äski mäbädin yanßnda. 
 
 
 
Bawo: 
 
Qßw günündä 
Kölgäm belä donur mänim 
At üstündä! 
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Sora: 
 
Yandßr iwß/ß bir 
Gözäl bir wey göstärim sänä män, 
Bu yumru qartopunu! 
 
 
 
Wiki: 
 
Duyulmadan, sässizcä 
Yß/ßldß qar üstünä qar 
Artßq üç qarßw, dörd qarßw... 
 
 
 
Tayqi: 
 
Düwdü kiçik siçan 
Su sähänginin içinä 
Bu soyuqda! 
 
 
 
Buson: 
 
Qßw suyunun känarßnda 
Qovurlar kändin itläri 
Bir gürzäni. 
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Soço: 
 
Yataq ota/ßnß aydßnladßr 
Qarßn parßltßsß, 
Soyuqlar artßr get-gedä. 
 
 
 
Wuson: 
 
Sol/un bir iwßqda 
Därindän susaraq 
Keçirlär buludlar. 
 
 
 
Wuowi: 
 
Kiwnäyir ucadan fßrtßnada 
Yurdundan 
Qovulmuw at. 
 
 
 
Wiki: 
 
Qapßnßn önündä yoxuwun 
Bawladß/ß yerdä görünür 
Qßw a/aclarß. 
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Wiki: 
 
Qßw a/aclarßnßn dövräsindä 
Bo/uq säslä hürüwürlär 
Uzaq kändin köpäkläri. 
 
 
 
Susumu: 
 
Gur bir ya/ßw ya/maqda 
Vä qßw a/aclarß get-gedä 
Qaralmaqda. 
 
 
 
Kiqo: 
 
Parßl-parßl 
Da/ bawßnda ulduzlar: 
Soyuqlarßn bawlamasß. 
 
 
 
Buson: 
 
Görmäk uzaqlardan 
Xästälänmiw durnanß 
Ilk soyuqda. 
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Kikaku: 
 
Kimdir yatan 
O balßqçß qayß/ßnda 
Bu soyuqda? 
 
 
 
Buson: 
 
Baxmaq pion çiçäklärinä 
Ilk qar içindä 
Da/larda! 
 
 
 
Issa: 
 
Yumwaq tüklär kimi 
Sallanßr saqqalßmdan 
Ilkin qar. 
 
 
 
Roka: 
 
Öz parßltßsßyla aydßnladßr 
Kollarla a/aclarß 
Axwam qarß. 
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Wiki: 
 
Önündä yoxsul daxmanßn 
Qarlßqda a/ vä sarß 
Astra çiçäkläri. 
 
 
 
Izen: 
 
Päncärä qar içindäkän 
Yüngül vä incä qoxusu 
Yanan wamßn. 
 
 
 
Seyra: 
 
Dondu üstü 
Buz ba/ladß iwß/ßmßn 
Bu soyuq gecädä. 
 
 
 
Bowa: 
 
Dinlämäk dal/alarß 
Sässiz qßw gecäsindä 
Yalnßzkän. 
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Issa: 
 
Uzun gecälärdä 
Täklik duyar sanßram 
Milçäklär dä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Qßwßn yalnßzlß/ß: 
Keçdim kändin ortasßndan 
Ancaq itlärin hürmäsi. 
 
 
 
Bawo: 
 
Xäfifcä yanan od 
Vä divarda 
Qona/ßn gölgäsi. 
 
 
 
Bawo: 
 
Oyanarkän ay soluxub  
A/armßwdß 
Ilin sonunda ah! 
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Buson: 
 
Gecä. Diwläyiräm 
Son diwimlä 
Donmuw fßrçamß. 
 
 
 
Buson: 
 
Keçmiw zamandadßr sanki 
Göz önündä olan, 
Bu narßn ya/ßwda. 
 
 
 
Coso: 
 
Ya/ßr bu dibsiz 
Yalnßzlß/a 
Ya/ßwla qar. 
 
 
 
Qetto: 
 
Käkilli dal/ßcdan 
Damla-damla süzülür qar 
Göl suyuna. 
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Issa: 
 
Qar/ßlar artßq solsa da, 
Nä xßwßldayßr ucadan 
Bu ya/ßwlß gecädä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Qßw günündä çay, 
Dörd-bew ördäk üçün 
Suyu yox. 
 
 
 
Buson: 
 
Qßwda çay känarß, 
Kim därib atdß bura 
Bu çu/unduru? 
 
 
 
Toyoco: 
 
Qarßwmßw uzaqlarda 
Dal/alarßn köpürän üstünä 
Uçur bir ya/mur quwu. 
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Kito: 
 
Uçaraq yarßb keçdi axwamkän 
Qayß/ßn iwß/ßndan 
Bir ya/mur quwu! 
 
 
 
Tomociro: 
 
Gör nä tez silinib itdi 
Ya/mur quwunun izläri 
Qum üstündä. 
 
 
 
Bawo: 
 
Ya/dß birinci qar, 
Äyildi närgizlärin belä 
Qar altßnda yarpaqlarß. 
 
 
 
Issa: 
 
Solur qar/ßlar: 
Vä soyuq 
Görünür gözä artßq. 
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Wiki: 
 
Ilkin qarda 
Däniz bir az uzaqlawmßw, 
Da/lar harda? 
 
 
 
Buson: 
 
Bu ya/an ilkin qar 
Weh olacaqdßr yenä ah 
Üstündä otlarßn. 
 
 
 
Bawo: 
 
Bu sevilmäz qar/a belä 
Qar içindä 
Sähär erkän! 
 
 
 
Wiki: 
 
Ya/ßr ördäyin 
Qanadlarßna narßn qar: 
Ah, bu sässizlik! 
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Miçihika: 
 
Sähär açßlarkän 
Yayßlßr duman 
Vä qar üstündä ay. 
 
 
 
Qetsurey: 
 
Budanßn qar ya/mßw bawßna 
Gälib qonur 
Qßw qar/asß. 
 
 
 
Bawo: 
 
Bütün uçanlardan 
Yalnßz buludlardßr 
Qayalar üstündä. 
 
 
 
Rowi: 
 
Cährä cßrßldayßrdß 
Vä tülkülär süräkli 
Ulayßrdß gecäni. 
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Wiki: 
 
Qßw günündä bataqlßqda 
Bir quw qanadlandß 
Vä ürkdü birdän yük atß. 
 
 
 
Otsuci: 
 
Da/ ätäyindä, orada 
Susur artßq çß/ßrtßsß 
Küläkdä a/ qazßn. 
 
 
 
Kico: 
 
Qurumuw bataqlßqdan 
Keçirlär qurdlar 
Ay iwß/ßnda. 
 
 
 
Kyowi: 
 
Görünür qßw günündä 
Evlärin arasßndan 
Qaramtßl mavi däniz. 
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Bawo: 
 
Däniz artßq toranlawßr, 
Ördäklärin qaqqßltßsß 
Cßlßz bir bäyazdßr yalnßz. 
 
 
 
Buson: 
 
Daha da a/ göstärir 
Su quwlarßnß 
Birdän güclänmäsi küläyin. 
 
 
 
Bawo: 
 
Qopan güclü yellärdän 
Tämizländi qayalar 
Sidrlärin yanßnda. 
 
 
 
Bawo: 
 
Qßwßn kimsäsizliyi: 
Bir rängi var dünyanßn 
Yelin u/ultusunda. 
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Wuson: 
 
Yawayarkän evläri yox 
Ölärkän mäzarlarß 
Qßw qa/ayßlarßnßn. 
 
 
 
Sanki: 
 
Günäw batarkän 
Däyiwär säsini 
Qßwda tökülän wälalä. 
 
 
 
Buson: 
 
Qßw fßrtßnasß 
Qayalarda sularßn 
Çiliklänän gurultusu. 
 
 
 
Ryota: 
 
Sßldßrßm qayanßn känarßndan 
Üfürüb apardß qartalß 
Qßw fßrtßnasß. 
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Bawo: 
 
Baxmaq arabir 
Qßw yuxusuna dalmßw 
Ardßc a/acßna. 
 
 
 
Wiki: 
 
Qaranlßq baxßwla 
Qßw dur/unlu/unda süzür mäni 
Do/umla ölüm. 
 
 
 
Issa: 
 
Belä gördü atam 
Här zaman da/larß, 
Qar altßnda, yalnßz. 
 
 
 
Meysetsu: 
 
Täkbawßna, fßrtßnada 
Yuvarlanaraq göy üzündä 
Gedir ay. 
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Wiki: 
 
Bir xßwßltß, xäfifcädän 
Axwamüstü bambuqlu/a 
Ya/an qardan. 
 
 
 
Yaha: 
 
Bir çätirdi yalnßz 
Gälib keçdi buradan 
Axwam ya/an qarda. 
 
 
 
Bawo: 
 
Donmuw äski wamßn 
Iwß/ßnßn gözyawlarß, 
Bir balßqcßl gecädä. 
 
 
 
Buson: 
 
Bu äski miwar säsi ah 
Yoxsullu/un säsidir 
Qßw gecäsinin därinliyindä. 
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Bawo: 
 
Buzlanmßwdß lampada ya/ 
Cßlßzdß iwß/ß, 
Oyanarkän. 
 
 
 
Çora: 
 
Äynindä yolçuluq paltarß 
Bir durna qßw ya/ßwßnda: 
Ustamßz Bawo. 
 
 
 
Otsuci: 
 
Qar/alar uçurlar çß/ßrßwaraq 
Dur/un göyündä sähärin 
Balßq yerinä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Bir maralßn ba/ßrtßsß, 
Qar altßnda qalmßw 
Da/ yolundan. 
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Buson: 
 
Dinläyärdi gizlicä 
Bir maralßn säsindäki 
Ruh halßnß. 
 
 
 
Wiki: 
 
Qalanßr qar 
Damlarßna da/ kändinin, 
Ça/layaraq axßr bir su awa/ßda. 
 
 
 
Aro: 
 
Bir ardßcquwu 
Yorulmuw därindän, 
Çß/ßrdß axwam qarßnda. 
 
 
 
Wiki: 
 
Qarlß da/lardan qalxaraq 
Uçaraq mavi dänizin känarßyla 
Dönürlär quwlar vätänä. 
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Kyokusui: 
 
Soyuqdur gecä, buz kimi, 
Vä tökülür gölün suyuna 
Ça/layanßn ça/ßltßsß. 
 
 
 
Bawo: 
 
Il däyiwir artßq 
Häsirdändir hälä dä 
Papa/ßmla bawmaqlarßm. 
 
 
 
Issa: 
 
Aylß qßw gecäsindä 
Bow yerä ça/ßrmasß 
Kor o/lanßn. 
 
 
 
Katsumi: 
 
Nä qädär su vardßr 
Qßw gecäsindä yollarda, 
Ay iwß/ß yox! 
 
 
 
Ça/layan: Wälalä 
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Wiki: 
 
Dönüb baxßram: 
Gälib yanßmdan keçän kiwi 
Artßq gizlänmiw dumanda. 
 
 
 
Etsucin: 
 
„ Öz qarßmdßr bu mänim! „ 
Yüngülläwir häsir papa/ßm 
Belä düwünärkän. 
 
 
 
Issa: 
 
Düzülmüw bir-bir 
Kollar yan-yana, 
Qßw dur/unlu/u. 
 
 
 
Kikaku: 
 
Bu bir qapßdßr bax: 
Kilidin dewiyindä yalnßz 
Ay iwß/ß qßw gecäsindä! 



                                                                   - 206 -

Issa: 
 
Bir qarlß gündä 
Bunca soyuq qarwßlanmaq 
Yurddawlarßmdan. 
 
 
 
Ryota: 
 
Qarlßqda, dinlä bir, 
Yalnßz bir säs var orada: 
Qßw duasß. 
 
 
 
Buson: 
 
Susur säslär artßq, 
O dar yolda: 
Qßw duasß. 
 
 
 
Tayqi: 
 
Bir itä atmaq üçün 
Bir daw belä yox, 
Aylß qßw gecäsindä! 
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Wiki: 
 
Gälir biri 
Da/ yolundan enäräk 
Qar çov/ununda. 
 
 
 
Wiki: 
 
Bütün evlärin 
Qapßsß ba/lß, 
Qßwda känd. 
 
 
 
Coso: 
 
Qardan daha soyuq 
A/ saçlarßmda ay 
Qßw gecäsindä. 
 
 
 
Wiki: 
 
Sözä bawladß daxmamda 
Söndürärkän iwß/ß 
Yeni ilin ilk günü. 
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Buson: 
 
Qßw ya/ßwß. 
Qaçßr bir siçan mandolinin 
Telläri üstündän. 
 
 
 
Buson: 
 
Kömür satan- 
Bir qadßn göstärir ona 
Aynada üzünü. 
 
 
 
Bawo: 
 
Ba/çada sonuncu qar- 
Unudur süpürgä 
Süpürdüyünü. 
 
 
 
Issa: 
 
Diwi olmayan bir säs 
Ewidilir daxmadan: 
„ Içdädir bäxtiyarlßq...! “  
 
 
 
Mandolin: Telli çal/ß aläti 
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KITABDA GEDÄN WAIRLÄR 
 
 
Aro. ( Do/.1879 )        
Bawo. ( 1644-1694 )        
Bonço. (Ölm.1715 )        
Bowa. ( ? )         
Buson. ( 1715-1783 )        
Coso. ( 1661-1702 )        
Cuwi. ( ? ) 
Çihaku. ( 1871-1934 )        
Çiyo-ni. ( 1702-1775 )-qadßn.          
Çora. ( 1721-1772 )        
Çowu. ( 1853-1932 )             
Dakotsu. ( Do/.1885 )        
Dansui. ( 1663-1711 )        
Domey. ( ? )         
Etsucin. ( Ölüm.1702 )        
Fukaku. ( 1662 1754 )        
Fura. ( ? )         
Fusey. ( Ölüm.1885 )            
Hakko. ( Do/.1899 )        
Hakyo. ( Do/ 1913 ) 
Hokuwi. ( Ölm.1718 )        
Hyakken. ( Ölm.1889 )        
Içiko. ( 1708-1759 )        
Issa. ( 1763-1827 )        
Iswo. ( 1651-1688 )        
Izen. ( 1652-1712 )        
Kakey. ( 1648-1716 )  
Kaku. ( ? )                                        
Kana-co. ( Do/.1878 )-qadßn.          
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Katsumi. ( Do/.1893 )        
Kenkabo. ( ? ) 
Kico. ( 1870-1938 )        
Kiqo. ( ? )         
Kikaku. ( 1661-1707 )        
Kiwu. ( ?)          
Kito. ( 1740-1789 )        
Konya. ( ? )         
Kusadao. ( Do/.1901 )                    
Kyokusui. ( Ölm.1719 )                    
Kyorai. ( 1651-1704 )        
Kyoroku. ( 1650-1715 )                    
Kyowi. ( 1874-1959 )        
Mantaro. ( Do/.1889 )                    
Meysetsu. ( 1847-1921 )                  
Miçihiko. ( 1757-1820 )       
Mie. ( ? )         
Moen. ( ? )         
Mokudo. ( 17-ci yüzilliyin son )      
Oemaru. ( 1720-1805 )                    
Onitsura. ( 1661-1738 )        
Owu. ( 18-ci yüzilliyin sonu )           
Otsuci. ( 1881-1920 )        
Otsuyu. ( 1675-1739 ) 
Qetsurey. ( ? )         
Qetto. ( 18791949 )        
Qinko. ( ? ) 
Qokason. ( ? ) 
Qoçiko. ( 1699-1748 )        
Qonsui. ( 1650-1727 )        
Qyodai. ( 1732-1792 ) 
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Rayzan. ( 1653-1716 )        
Ranko. ( 1726-1798 )        
Ranetsu. ( 1654-1707 )        
Rimpu. ( ? ) 
Roka. ( 1671-1703 ) 
Robutsu. ( ? )                     
Roqetsu. ( 1666-1751 )        
Rowi. ( ? )         
Rotsu. ( Ölm.1736 )                    
Ryokan. ( 1757-1831 )        
Ryowi. ( ? ) 
Ryota. ( 1718-1787 )                    
Ryoto. ( ? ) 
Saymaro. ( 1656-1737 )        
Saysey. ( Ölm.1889 )        
Sampu. ( 1647-1732 )                    
Sanki. ( Do/.1900 )                    
Seybi. ( 1749-1817 )        
Seyho. ( Do/.1899 )        
Seyra. ( 1742-1792 )        
Seysey. ( 1867-1937 )        
Seywi. ( Do/.1901 )        
Seyson. ( Do/ 1892 ) 
Sodo. ( 1641 - 1716 )                       
Soco. ( Do/. 1901 )                          
Soço. ( 1760-1813) 
Socin. ( ? ) 
Sokan. ( 1465-1553 )                        
Sokyo. ( ? ) 
Sora. ( ? ) 
Soseki. ( 1867 - 1916 )                     
Suiha. ( 1882 - 1946 )                       
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Sucu. ( Do/. 1893 )                          
Wado. ( 17-ci yüzilliyin sonu )       
Wara. ( 17-ci yüzilliyin ortasß )       
Wiki. ( 1867-1902 )        
Wiko. ( 1665-1731 )        
Wintoku. ( 1633-1698 )        
Wira-o. ( 1739-1791 )        
Wiro. ( 1742-1812 )                           
Woha. ( Ölm. 1772 )                          
Wo-i. ( 17- ci yüzillikdä )                  
Wuqetsu. ( ? )                                     
Wuowi. ( Do/. 1892 )                          
Wuson. ( Do/. 1905 )                         
Tadawi. ( Do/.1907 )                         
Tayqi. ( 1709-1771 )                         
Takako. ( Do/. 1887 )-qadßn. 
Takawi. ( 1906 - 1956 )                     
Tatsuko. ( Do/.1903 )- qadßn           
Takewi. ( ? )                                       
Tayro. ( Ölm. 1779 )                        
Tessenka. ( ? )                                  
Teyciro. ( Do/. 1899 )                     
Teyco. (Do/.1900)- qadßn               
Tomociro. ( Do/.1906 )                   
Tori. ( Do/. 1694 )                           
Toyoco. ( Do/.1878 )                      
Vafu. ( 1866- 1937 )                        
Yaha. ( 1663-1740 )
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